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LETERKENTO 

K.  B.  Trc  flataj  por  nia  rubrikesLro  cstas  la  vortoj  de  via 
kontento  kaj  tido.  sorl  ni,  tamcn,  m*  povas  plu  ckskluzivc  hcjnu* 
rcdakti  tiun  rubrikon.  Vi  estas  prava,  kc  4a  kontrolo.  pcr  la 
uova  ordo,  iom  glitas  for  cl  nia  mano  kaj  ni  nc  ĉiam  povos 
tfarantii  kaj  kontroli,  ĉu  iu  pcntrartisto  harvas  vcre  tian  rangon 
kaj  gravon  cn  la  sianacia  arto  kaj  ĉu  liaj  alscnditaj  bildoj  lvavas 
verc  tian  grnvon  intor  linj  verkoj,  kc  la  clckton  oni  povas  diri 
senriproĉe  inda  kaj  gusta.  Scd  tiu  ĉi  malagrablajo  s<*kva.s  cl 
la  nfero  mein  kaj  espereble  ĝi  ne  bavos  tiajn  sekvojn,  kiajn  vi 
timas.  Tutc  eviti  ĝin  oni  povus  nur  pcr  konstuntaj,  bone  paga- 
taj  kunlaborantoj  ĉiulandaj.  Kaj  —  tiajn  revojn  ni  ja  havis 
antaŭ  longc.  scd  nun  —  ni  ridas  jc  ili  kaj  jc  nb  iama  naiveco. 

J.  B.  C.  Vi  petas  nian  rcspondon  pri  la  diferenco  intcr 
astas  .  .  .  ita  kaj  koj  estis  .  .  .  ata.  Vi  eslas  prava,  oni  oftc 
••rare  intcrmiksas  tiujn  ĉi  du  formojn.  Ni  penos  nun  evidcntigi 
la  diferencon  intcr  ili. 

Ni  vidu  ekzemplojn: 

L  La  domo  estas  konstruita  de  post  duonjaro. 

2.  La  domo  estis  konstruala  dum  duonjaro. 

Kkzcmplon  1.  ni  povas  ativorte  csprimi  pcr  ia  adjcktivo 
preta.  (La  konstruo  dc  la  domo  estas  prcta  dc  post  duonjaro.) 
Kkzcmplon  2.  ni  povas  esprimi  pcr  la  verbo  daŭri.  (La  konstruo 
dc  la  domo  daŭris  duni  duonjnro.) 

Sekve.  ni  povas  diri,  ke  en  ekzemplo  1.  1a  akcento  estas 


sur  la  rezulto  dc  la  ugo,  en  ckzcinplo  2.  sur  la  a<jo  niem. 

Vorc,  aŭdante:  „la  domo  estis  konstruata  el  hrikoj**,  mi 
imagas  vidi  masonistojn,  kiuj  inetas  brikojn  unu  sur  la  alian. 
konstruantc.  Aŭdanle:  ,.lu  domo  estns  konstruita  el  brikoj**,  mi 
imagas  vidi  / tretan  do mon  el  brikoj. 

Samc:  aŭdante  ,,la  supo  cstis  manĝata44,  mi  imagas  homon, 
kiu  (en  cstinta  tcmpo.  cn  la  tcmpo  pri  kiu  oni  parolus)  ĝustc 
manĝas  supon.  Malc:  aŭdante  „la  supo  cstas  manĝita44,  mi  imn* 
gas  (en  estanta  tcmpo)  —  inalplcnan  teleron  kaj  plcnan  sto- 
makon. 

Sckvas  el  ĉi  tio,  kc  parolantc  en  la  frazo  pri  ilo,  oni  preferc 
uzu  formon  2.,  ĉar  ilo  kutimc  kunhavas  la  ideon  th*  ugo.  Pa- 
rolantc  pri  inatcrialo.  oni  prefere  uzu  fornion  1. 

La  viando  esbs  tranĉata  )>cr  maJakra  tranĉilo. 

La  viando  estas  tranĉita  cl  porkfemuro. 

Jen  nun  ĉiuj  eblaĵoj: 

1.  La  fusko  estas  (estis  cstos]  farata.  ==  Kkzishis  (ekzistis, 
ekzistos)  a(j o  d<*  taskofaro. 

2.  La  tasko  cstas  [estis,  cstos]  farita.  =  Kkzistas  [ekzistis, 
ekzistos]  reiultn  dc  taskofnro. 

3.  La  tasko  cstas  [estis,  estos]  farota.  =  Kkzistas  fekzistis, 
ekzistos]  intencn  fde\?o]  dc  taskofaro. 

Resumc  .  .  .  ata  r=  ekzistas  ago. 

.  .  .  ita  =  ekzistas  preta  faro,  rczulto  dc  ;igo. 

.  .  .  ota  =  ekzistns  intenco  de  ago. 

Gu  tiu  ekr.isto  estas  nunteinpa,  pasinta  aŭ  venonfta,  tion  diras 
la  lcmpoformo  de  la  apuda  helpvcrbo  esti. 


IiA  I  I  L  I  T  O  E  X  H  A  H  T  R  A 

r.  i»  i  4  u  i»  n  i  i.  i»  r. 


—  Aljetu  pJiajn  draŝujojn.  he,  hiai<Wif;eiitnlaci»j!  Kia 
preĝiempo  nunV  Preĝu  'kioin  vi  volas,  inferon  vi  iros  laintMi 
kun  via  tuta  maldiligenteco! 

Li  jii  lute  ne  eshis  tiel  kolem.  ĉa  Hu  iarpneirtona. 
fortH.  malaltshitura  nif»ra  mctljunulo  tie  on  !a  palvnuho. 
npud  la  fulga  pordo.  l  i  krraesis  kuj  insirltas  nur  pro  kon- 
veneco  kaj  ankaŭ  tial,  ke  li  ne  konas  aJian  riinedon  por 
almenaŭ  iom  vjgligi  la  malrapidemajn.  laciĝintajn  fan- 
tomajn  fitfurojn  tie  en  la  |xijt!ajo,  kaj  line  tud,  ke  oni  severe 
postulos  de  )i  klsirif»on.  sc  Ja  laboro  ne  estos  preta  ĝustn- 
tempe.  Kaj  dum  li  hrue  ri])Toĉas  kaj  bisuitas  kaj  serc-.is 
eiam  pli  fortajn  esprimojn,  ĉirkaŭ  lia  larĝa  huŝo  trcmetas 
keilJkioje  knŝci  rideto.  nialrajiide  gtUtarota  lafi  lia  larĝa  meii- 
tono  moLsupren  en  la  densau,  v*Han  harhon.  en  dsi  barbon. 
kiu  ĉinkaŭus  lian  gorĝon  kaj  par-ton  ctc*  hi  kolo  kvazaŭ  fera 
rin$»o.  Ne.  Vidiste  Mart,  la  draŝinspektisto  de  la  Vaitla- 
hicno,  tute  ne  estsis  tiom  koleni.  k.iom  li  penas  esti  per  la 
huŝo.  kaj.  eair  ĉiuj  draŝanloj  seias  tion,  ili  lasus  siin  senĝen*? 
insulti,  se  kiroin  Ĵi  ankaŭ  la  lahoreslro  ne  starus  kun  lxis 
tooo  en  'ki  dnaŝejo.  iksij.  se  ĉi  tiu  allkreska.  dikosta.  nial- 
parolema  nulx)puŝi>to  ne  esttis  ĉ.hun  tiel  malhonhuinoni. 
ke  1i.  anshitaŭ  buŝo,  jirefere  uzas  la  liastonon,  pairohvnitan 
multe  pli  klaran  lingvon,  ol  la  insultema  huŝo  dc 
Draŝo-Mnrt. 

—  Aljetu  jKliajii  draŝajojn!  Ne  ŝtelu  la  nokton  de  la 
bieaslnjuro,  kiel  vi  ŝteladas  iiajn  tagojn!  Kiu  nutros  vin. 
se  vi  ne  nutros  la  siimjoroai! 

—  Ni  nutras  lin  kaj  ankaŭ  nin  mem.  —  grumblas  unu 
servutulo,  viŝante  la  peĉnigran  ŝviton  de  la  vango. 

—  Nu  jcs.  vi  estas  la  ĝusia  hoino  por  iiutri  vam  kaj 
aliajn!  —  koonencas  nun  anukafi  la  Jahorestro  per  troniĝa. 
naza  voĉo.  —  Guste  vi.  la  ĉefo  de  la  mallaboremiiloj  !  Kial  vi 
rigardas  tiel  longe  vian  draŝilon?  Vi  certe  volas  spire  vivigi 
ĝin.  por  Ike  ĝi  mem  ekbatu?  .  .  .  Kaj  vi.  Tiiinu,  jani  re»‘ 
vi  ekkaŭras  kieil  osnnnonta  koknio!  Jam  ree  dotoretas  viaj 
fcmuroj!  Atendu,  mi  ligigos  vin  al  la  tenilo  kaj  hatigos  la 
dra.ŝa  jojn  per  via  inaldiligenla  korpo! 

Kaj  li  jam  proksimiĝis  kun  sia  timata  salika  bastoiu». 
Se<l  anhiŭ  3a  hcistono  de  Ja  laborestro  Kaaret  malaperas 
ĉio,  hcmanta  en  si  ahnenaŭ  iom  da  vivo.  Kiu  restas,  tiu  pro 
hiceco  ostas  tiel  rigida  kiaj  indiferenta.  ke  'li  eĉ  me  scipavas 
plu  timi  Ja  ba*tom. 

Baldaŭ  novaj  draŝajamasoj  kuŝas  sur  la  tero.  la  dra- 
ŝrloj  esstas  prenataj  for  de  la  hokoj.  kuniĝa.s  hi  paroj  kaj 
daŭrigata  estais  1a  nokhi  labordanco.  sur  lsi  susurant  i 
greno.  tra  densa  griaa  potvo.  kaj  muziko  ree  aŭdiĝas.  la 
draŝila.  eternsi  kaj  al  ĉiuj  tiel  konata  klik~kl(fk!  hlik-kfak! 
klik-klak! 

Ixi  draŝin.s|>ektisitoj  sckas  nnifte  rakonti  pri  fantomoj. 
Noktaj  ombroj  trompas  iliajn  okulojn.  noktaj  sonoj  iliajn 
orelojn.  La  nokto  kaŝsts  suh  ska  inistersi  manteflo  mnHte  d.i 
misteraj  fantonvoj.  Dormema.  duondorma  okulo  povus 
opMiii  la  tuhm  bAdon.  Ikiun  prezentas  num  la  dro.ŝejo. 
grajida  liailucinaĵo.  Mathele-griza  ĝis  karbe-nigra  estas  la 
tuhi  ejo.  Txi  sehkandeloj  on  la  fuJgaj  lamtemoj.  kun  .sia 
malgaja  fkiva  lumo.  estas  'ki  okuloj  de  1«  fentomoj.  La 
radioj.  peme  fiemetniiihij  de  »li  tra  la  potva  ejo.  patiĝa^ 
mulproksimete  ĉiam  pli  Kaj  pii,  kaj  iĝas  mortint-koloraj. 
Longaj,  insilrapidaj  oinbroj  ram|Xis  laŭ  isi  plamko.  supren* 
grimpevs  Oaŭ  la  nuiroj.  levns  siajm  kapecojn  ĝis  la  oevronoj. 
Ekstcre  hurlas  aŭtuna  vento.  kvazaŭ  volante  aŭdigi  la  dolo- 
ron  kaj  mizeron  de  1’  mondo  en  konvuna,  potenca  plorkunto. 
en  granda  malesperkrio,  sonanta  ĝis  la  mondrando.  Ln 
draŝejpordegoj  ploretas,  la  tegmento  ĝenvas  kaj  ĝemegas, 
kaj  la  nuhoj  ŝutas  larmojn  inalsupren  rivere.  kvazaŭ  volante 
per  superakvego  kaŝi  ĉion.  leviĝantan  de  malsupre  el  la 
nigranta  profundegajo  kiel  ploro  kaj  plendo  en  la  spacon. 
por  difekti  la  dian  trankvilon  kaj  silenton. 

*)  Fr.iKmcnlu  li  la  romano. 


Aro  da  fantomoj.  spiritoj,  mortlntoj,  moviĝantaj  tie 
t*n  ia  mailklara  polvomul>o,  bUer  kvar  muroj.  nigranta  j  pro 
luilgo  !  Ili  ne  hasiis  okulojti.  ili  ne  bavos  bu.ŝom,  rmzon  afi 
oretiojn  :  ili  anknii  ne  havas  plu  certion.  kiu  pensus  :  nek 
koron,  kiu  butu>  senteme.  Ili  eslas  luboriloj.  kieJ  1«  chi 
kunligihij  iligmopeeoj  «mi  ilia  mamo,  kium  ili  notnas  dra- 
ŝilo.  Draŝilo  kaj  Mihkel — Mihkcl  kaj  draŝilo:  Liisu  kaj 
drasilo — draŝilo  kaj  Lii.su — ĉio  samu,  diru  kiel  vi  volas.  Tiu 
ne  havas  pli  imdtajm  dozirojn  ol  ĉi  tiu,  tiu  ne  estas  pli 
inalsata  kaj  soila  ol.ĉi  tiu.  Car  por  seudi  tmilsalMi  kaj 
Noifom  necesji  estas  sentado  —  sed  Ja  draŝilo  ne  seiitas  kaj 
saine  Mihkel  kaj  Liisu. 

Ixi  ikvama  draŝado  en  la  semujno.  Inter  kvur  draŝadoj 
uivunokla  ripozo.  Du  tagojn  kaj  du  noktojn  laŭvice  mal- 
tacila  ilaboro.  poste  ununokta  dorrno,  knj  ree  du  tagojn  kuj 
noktojn  kiŭvice  iiuulfaeilla  kiboro  kaj  en  hi  pamsakoj  gven- 
ventunvMĴa  pa<no. 

Klrk-klnk!  Klik-klak!  Mac-pac!  Mac-fjoc!  Jain  la  IkiIoĵ 
kdkie  ek|>erdas  siam  sononan  sonom,  jam  kelkiuj  dnaŝrl- 
duoj  folackis  teren  nvadforte  'kaj  obtuze  ^onante.  Kelkiuj. 
kium  la  «nvaso  estas  draŝvtei,  apogus  ;ki  dorson  wil  hi  jnuni 
knj  re.das  starantaj  luj  kiel  lignoŝtipoj.  Neniu  dirus  plu  ian 
vorton  al  la  alia.  neniu  rigardas  plu  la  alian.  ili  ne  vidas 
plu  la  vizaĝojn,  la  ligurojn.  ili  sentas  nur,  ke  ĉirkaŭ  ili 
inoviĝas  hunvoj,  ikaj  ke  amlkfifi  iJi  merni  moviĝas.  Cio  eshis 
kvazaŭ  en  deuvsa.  ne  traj>ene»trebhi  nebulo,  la  voĉoj  atmi?:i> 
iliajn  ordojn  lcvuzaŭ  de  post  malprok.vbmi.  malj>r<>ksiimi 
arlxiro.  afi  maro.  Keltkies  okuloj  estas  tute  lermiitaj,  ili 
moviĝas  nur  lafi  la  korjxsento;  oiliaj  rigardas  a/ntafi  sin 
|>er  vitre<5ij  semesprbnaj  okuloj. 

Du  junaj  kaj  malfortaj  uLoj.  knabo  kuij  knabino,  uiiii 
el  unu.  alia  el  ajiia  draŝgrujxi,  estas  kaŝe  si<tiĝbitaj.  duin 
la  tumodo  de  la  draŝajo.  on  muJJujnan  anguion.  La  iabo- 
resAro,  mem  malcNjvere  Imk/tanta  kun  Ja  dormo,  maliermas 
la  okulojn,  oirkafirigaixlas  severe,  ekvickis  unun  el  ki  maJilia- 
borantoj,  proksimiĝas  al  li  sur  jiiedpintoj  kaj  forte  ekhatas 
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la  knubmi.  La  <I<>muui1o  vekiĝas,  se<l  lia  vi/aĝo  ne  montras 
dolorsenton,  li  eĉ  ne  komprenas,  kio  okazis,  kaj  estas  ree 
Klini^onta.  Nnr  la  dua  kaj  tria  bato  niulkuŝigas  lin. 

La  knabino  estas  pli  vigla  kaj  delikata:  el  ŝia  buŝo 
eliĝas  ee  la  unua  bato  malgranda  „aj“,  kaj  antaŭ  ol  1a 
sekvonta  cktuŝas  ŝin,  ŝi  estas  jam  ĉe  la  laboro. 

—  Docmenikulo j !  l)o  ĉri  tric  estas  vbi  dormooambro!  — 
murmunas  ta  taboresbm,  dum  Iktj  propraj  okuloj  ewtas 
I e.rm iĝon ki j  'kont ra ŭvote. 

—  Movu  Ja  manoj*n.  movu  lui  majiojn!  —  admonas  l:i 
draŝ.wis|)dktisto,  dum  li  rigiardas  el  la  pordego.  rimarkante 
zorgoplene  la  ĉiam  pli  heliftantan  matenrufton. 

Per  insulto  ka  j  bastono  oni  enigas  novan  forton  en  la  rigi- 
diĝinUijn  membrojn  de  la  vavnj  kaj  maibvrvaj  laboriloj.  Koe 
leviĝas  kaj  malleviĝas  la  manoj,  ree  klakas  kaj  brufrapas 
la  draŝiloj.  ree  susiiras  la  paj/Io  kaj  rce  ŝutiĝiis  la  greno  sur 
ki  argtilan  pJankiMi  —  bda  ora  greno.  el  kiu  en  la  l>ieno 
oni  furas  tkui  siibtilan  blanlkan  farunon,  tian  puran,  doloan 


panon,  eai  kiu  estas  nek  grenventumajeroj.  nek  braoeroj. 

Kiam  la  sungiol>o  sur  la  horizrwito  ekflanMĝos  brile- 
gainitc  —  la  p4uvo  estas  ĉesinta  —  tiam  la  draŝado  estos 
fimta.  la  Ikvara  en  ĉi  tiu  seanajno,  jam  tioirui  dum  la 
aŭtuno. 

Kiel?  Cu  ili  oe  ĝojas.  ke  la  ilaboro  eslas  farita?  Cu  en 
ilia  hru.sto  ne  ekĝermas  eĉ  ero  de  tiu  viviga,  feliĉiga  sento, 
kiun  ĝuas  la  homo  post  finita  kaj  sukeesa  laboro?  Ho  ne! 
Ili  dormas  Marante  kaj  pro  tio  sentas  nenion.  Kaj  due,  ilia 
laboro  ja  anlkoraŭ  ne  estas  finita.  Ilia  laboro  nur  komen* 
oiĝas.  Ci  tiu  brilamta  fajroglobo  tie  sur  la  griza  ĉidrando, 
kies  onaj  na<tioj  nun  krsas  la  veikiĝajilan.  refreŝigitan  natu- 
ron  —  ĝi  estas  por  ĉi  tiuj  noktaj  kiborfaoitoanoj  limiga 
signalfajro.  ke  jam  nova,  same  malfacila  laborlempo  aten- 
das  ilin.  Ankoraŭ  dek  du  horoj  da  laboro,  insultado.  basto- 
nado,  grenventunvaja  pano,  luktado  lko<ntraŭ  donmo  —  nur 
tiam  estos  ripoztempo,  ta  kara  dotĉa  satotvespero  .  .  . 

El  la  estona  :  llelmi  Drcscn . 
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D  E  K  A  C  A  P  I  T  R  O 

Dum  la  luta  nokto  Izor  Steinor  maldormis.  Se  li  fermis  la 
palpebrojn,  por  dormi,  luj  aperis  teruraj  bildoj.  Se  li  malfermis 
la  palpebrojn,  li  aŭdis  ian  misteran  bruon.  Eblc  soldatoj  proksi- 
miĝas,  por  aresli  lin.  Kion  furi  ?  Rifuĝi  ?  Sed  kien  ?  Malfacila 
dcmando !  Okcidente  baras  lu  vojon  lu  ĉcĥaj  lcgioj,  pri  kiuj 
oni  diras  ke  ili  la  kaplitojn  senvestigas,  pelas  en  la  riveron 
Angara  kaj  ĉase  mortpafas  ilin  en  la  ondoj.  Cu  suden  ?  Neeble, 
la  ĉina  limo  estas  bone  gardata  kaj  tie  atendas  fuvnran  okazon 
la  rusa  blnnkn  armeo.  La  rusaj  oticiroj  eslas  same  kruelnj.  Ili, 
laŭdire.  faras  mezepokajn  inkviziciojn.  Cu  kuri  orienten  ?  Jen 
eslus  falo  el  sitelo  en  barelon.  La  tuta  ruĝa  armeo  rifuĝas 
orienten,  rekle  en  la  faŭkon  de  la  proksimiĝanta  japana  armeo. 
Otere  le  revolucia  armeo  ne  eslas  malpli  kruela.  Eble  oni 
opinios  lin  oficiro  kaj  liam  .  . .  ajvc  ! . . .  Kiom  da  steloj  sur  la 
pugono,  tiom  da  najtoj  en  la  ŝullrojn,  Restas  nur  unu  direkto  : 
la  nordo.  Sed  norde  elendiĝas  senlimaj  stepoj,  kalvaj  montoj. 
posle  glacio  kaj  glaeio.  Nu  bone,  sed  krom  tiuj  geografiaj  mal- 
amikoj  estas  duonsovuĝuj  indiĝenoj.  Kien  iri  do  ?  Cu  resti  kaj 
vendi  ĝis  lasta  inomenlo  lu  fumitajn  salmojn.  krakovajn  kolba- 
sojn,  Imlkojn.  pipron.  salon  aŭ  lasi  sin  ekipi  kuj  iri  dcnove 
en  la  tranĉeojn,  kiujn  oni  fosis  ĉirkaŭ  la  tendaro  ? 

Li  ne  povis  decidi  pri  sia  sorto.  Noktmeze  li  ellitiĝis  kaj 
prcnante  plumon  kaj  paperon  li  koinencis  skribi  sian  lestamcn- 
lon.  Sed  ĉe  la  unuaj  fruzoj  li  ekflamiĝis.  Lia  edzino  ĉiam  forge- 
sas  mencii  la  nomon  de  la  eta  filineto.  Kaj  krom  tio.  tiu  ĉi 
Solnmono  estas  ruza  judo,  kiu  eble  trompos  per  la  testamento. 
Li  disŝiris  ki  tutan  skrihajon  kaj  komencis  paki.  Nur  la  plej 
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nccesajn.  Kiel  bone  estas  al  liu  ĉi  ruza  Salamono,  ke  li  ne  havas 
tiajn  zorgojn.  Jen,  li  ne  riskis  sian  vivon  por  la  firmo  kaj  lamen 
li  ricevis  sian  profiton.  Por  kontentigi  sin  almenaŭ  iom.li  subitc 
boksis  en  la  femuron  de  la  ronkanta  Salomono. 

Salomono  vckiĝis.  Liaj  inigdaloknloj  streĉigis  kaj  sen 
komprcne  tiksiĝis  al  Izor. 

—  Nu  ?  ! 

—  Nenio  ! 

—  Kion  vi  volas  ? 

—  Krevu  ! 

—  Noklmeze  ŝerci  ?  !  Jen  vi,  Tzor. 

—  Cu  vi  pensas,  ke  mi  ŝercas  ? 

—  Vi  diris  ja,  ke  mi  krevu. 

Kaj  tio  estas  ŝerco  por  vi  ?  !  Jcn  Uiel  ruza  vi  estas. 

Salomono,  fervore  gralante  sian  densan  barbon,  rigardis 
osccdante  al  I/.or.  Lin  ne  surprizis,  ke  li  pakas.  Tion  multfoje 
laras  Izor  por  bonc  manipuli  pri  la  varoj. 

—  Kion  vi  faras,  Izor  ? 

Mi  pakus,  Salomono. 

-  Tion  mi  vidas.  Sed  kial  vi  pnkus  ?  Estas  noktmezo. 

—  Jam  pasis,  Salomono,  jam  pasis.  Sed  kial  vi  laras  tiajn 
luznjn  deniandojn  ?  Vi  ne  riskis  la  vivon  por  lu  firmo.  Tion 
fnris  mi.  Vi  povas  ja  dormi  trankvile,  dum  mi,  kiel  lu  fava 
hundo,  devas  min  kaŝi  de  la  homoj.  Dormu  trankvile,  Salomono. 
Vin  tute  ne  interesas  la  afero.  Vin  nc  incitas,  ne  maltrankviligas, 
nc  pinĉas,  puŝas.  pikas  la  lula  negoco,  dum  mi  tremns,  hezilas, 
cerbumadas,  ŝvltns,  disputas  kaj  persistas  ĝis  apopleksio. 
Mi  ŝirns  la  harojn  . . . 

—  Nu,  tion  faras  nnkaŭ  mi,  —  diris  ridetante  Salamonn 
kaj  komhis  sian  barhon  per  la  tingroj.  —  Cetere,  kial  vi  estas 
liel  ekscitita  ? 

Izor  konsternite  frapis  al  sia  frunlo. 

—  Jen,  kia  ruza  demando  !  Cu  vi  volus,  ke  ini  perfidu  al 
vi  ĉion  ?  He  V  Cu  mi  eble  diru  kc,  por  fari  la  negocadon 
senriska,  mi  akiris  dokumcnton,  kiu  pruvas,  ke  mi  ne  estas 
laŭkore  ruĝa.  Krevu,  se  vi  estas  scivola.  Cu  mi  eble  diru  ul  vi, 
ke  tiun  dokumcnton  mi  transdonis  al  sinjoro  Doŝky  ?  Cu  vi 
eble  pretendus,  ke  ini  tuj  rakontu,  ke  tiu  dokumento  estas  en 
la  poŝo  de  sinjoro  Doŝky,  kiun  oni  arestis  hodiaŭ  kaj  porlis 
al  la  ŝtata  nialliberejo.  Cu  mi  diru,  ke  post  du  tagoj  la  hlanka 
armeo  verŝajne  jam  estos  ĉi  tie  kaj  tiain  oni  min  pendigos  kiel 
danĝeran  revolucieman  elementon.  Cu  mi  malkaŝu  ĉion  ĉi,  por 
ke  via  mulbcnita  klaĉemo  renversu  ĉion  kaj  pereigu  min  ? 
Nu  !  Cu  vi  scias,  kial  mi  pakas  ? 

La  dormemo  forftugis  el  la  okuloj  de  Salomono.  Tute  mal- 
cspcriĝinte  li  svingis  la  harakojn  jen  al  la  ĉielo,  jen  al  siaj  kruroj. 
La  unua  gesto  petis  helpon,  la  dua  mildigc  frotis  la  sin  anon- 
cantan  reŭmatismon. 

—  Kio  estos  al  vi,  Izorĉjo  ?  —  li  knaris  plore. 

Izor  faris  Napoleonan  pozon  kaj  reknaris. 

—  Oni  pendigos  min. 


Salomono  ellitiĝis.  Senkonsile,  stuhe  li  al  Izorejo,  kiu 

fervore  daŭrigis  la  pakadon  de  sia  tomistro.  Li  ne  sciis.  kia- 
maniere  konsili,  aŭ  almcnaŭ  konsoli  sian  ĉefon. 

—  Kial  vi  pakas,  Izor  ?  —  fine  li  komencis.  ĉar  iel  oni  devas 

komenci. 

Izor  subite  levis  la  kapon. 

—  Jen  kia  ruza  demundo  !  Jen  kicl  vi  gralas  dekstran  orelon 
per  maldekstra  mano !  Vi  volas  scii.  kion  mi  lasos  al  vi. 
Nenion  !  Ahsolute  nenion  !  ĉu  vi  ne  povas  kontenti  pri  la  komer- 
raj  interrilatoj  kiuj  postrestos  ?  Cu  ne  sutiĉas  al  vi  kvindek  pro- 
centoj  el  la  profito,  vi  envias  eĉ  la  almozulan  tornistron  ? 

Salomono  silente  eklarmis.  Ankaŭ  Izor  emoriiftis.  Li  kortuŝis 
sin  mem. 

—  Mi  scias,  kara  Salomono,  ke  vi  estas  la  plej  honn.  )lej 
fidela  samreligiano  kaj  kuiifirmano  !  Jen  inia  lestamento !  Estu 
hona,  kiel  ĝis  nun.  Eĉ  la  azenon  mi  donacas  al  vi.  sed  por 
asekuri  ĝian  vivon  kalkumu  la  frunton  de  la  azeno.  Gi  estu 
hlanka.  Vi  scias  ja,  ke  siatempe  mi  pentris  sur  ĝi  la  kvinpintan 
ruĝan  stelon  por  aŭtentikigi  ĝiajn  sentojn.  Nur  unu  konsilnn 
akceptu  de  mi.  Neniam  pelu  dokumentojn  pri  via  politika  kon- 
vinkiĝo,  precipe,  se  vi  tute  ne  havas  tiajon. 

La  larmoj  silente  fluis  sur  la  vangoj  de  Izor.  Salomouo 
provis  konsoli  lin. 

—  Izor,  Izorĉjo  !  Kaj  se  tamen  oni  ne  pendigos  vin.  Tion 
vi  ne  povus  scii  certe.  Aŭskultu  min  !  Kio  okazus,  se  vi  irus  peli 
novan  dokumenton  ?  Kopion  pri  la  unua.  Kiu  donis  lu  unuun, 
donos  ankaŭ  lu  duun. 

Izor  grimacis  pri  la  ideo. 

—  Snlomono,  vi  estas  la  plej  naivu  judo,  kiun  mi  renkoiiiiN 
en  la  vivo.  Vi  tute  ne  konas  la  homojn,  precipe  la  tiaspecajn. 
kia  knpitano  Prokeĉ.  Cu  vi  pensas,  ke  li  nun  donos  al  mi  doku- 
menton,  kiam  la  hlanku  armeo  staras  je  kelkuj  mejloj  ?  De  dti 
semajnoj  li  rifuzas  ĉian  inlerrilaton.  De  du  semajnoj  li  nenion 
volas  scii  pri  mi. 

La  du  liiniĝintaj  sitnpluloj  malespere  rigardis  antaŭ  sin. 
Pensoj  zigzagis,  planoj  plektiĝis,  sed  la  definitiva  decido  mal- 
ftuis.  Izor  pakis,  Salomono  helpis  scnvorte. 

—  Sed  kion  vi  volas.  Izor?  Kien  vi  volas  iri?  —  diris  Salo- 
mono  post  longu  silento. 

—  Unue  mi  vizitos  la  ŝtatan  malliherejon.  Eble  mi  sukcesos 
paroli  kun  sinjoro  Doŝkv.  Due . . .  Dio  scias  kion  ?  ! 

La  mateno  fine  krepuskis.  Kelkaj  frue-vekiĝantoj  jam  ekstere 
ĝuis  ta  freŝan  matenan  aeron.  Tage  estas  ja  sufoka  varinego. 
Iu  el  ili  nun  enkuris  kun  mieno  esprimanta  tinion  kaj  konslcr- 
niĝon. 

—  La  harako  estas  ĉirkaŭfermita  de  armitaj  soldatoj.  Ne- 
eble  eliri. 

Ciu  vekiĝis.  La  ekscitiĝo  estis  ĝenerala.  Kaŭzon  neniu 
konis. 

Izor  eklremis  en  la  tula  korpo  kaj  fluslris  al  Salomono. 

—  Ui  cerle  venis  arcsti  min. 

Saloinono  ĝuste  volis  kuraĝigi  lin,  kiam  la  harakpordoj  mnl- 
fermiĝis.  Soldatoj  staris  sur  la  sojlo.  lu  el  ili  deklaris. 

—  La  tendaro  estos  evnkuata.  Ciu  paku  kaj  iru  al  la  stacidomo. 
Kvar  vagonaroj  alendas  lie. 

Izor  pli  facile  spiris.  Li  ŝovis  sin  nl  unu  el  la  soldatoj. 

—  Kamarado  !  —  li  diris.  —  Kara  kumarado,  ĉu  ankaŭ  mi 
devas  iri  al  la  stacidomo  ? 

—  Kial  ? 

—  Nu,  vi  bonvolis  mencii  nun,  estimata  kamarado.  ke  ĉiu 
devas  pnki  kaj  iri.  Mi  nur  kuraĝas  informi  vin,  ke  mi  pakis. 
Mi  estas  ja  preta  por  la  forvojaĝo. 

La  soldato  denove  ekkriis  plengorĝe. 

—  Jes  !  Mi  forgesis  !  Kiuj  estas  organizitaj,  aŭ  en  la  armeo 
nŭ  en  ia  sovjeta  sekcio,  tiuj  restas  ĉi  tie. 

Malbonkonjekte  gratis  Izor  la  nukon. 

—  Kial  resti,  estimnla  kamarado  ?  Mi  jam  pakis. 

—  Por  batali.  Morgaŭ  aŭ  postmorgaŭ  la  ĉehaj  legioj  ehle 
alingos  la  urbon.  Ci  tie  la  montoj  donas  facile  defendehlan 
pozicion  al  ni,  —  klarigis  plenhuŝe  la  soldato. 

—  Cu  facile  defendeblan  . . .  ?  —  riinarkis  Izor  dube  kaj 
glutis  la  salivon,  kunfluintan  en  lia  huŝo.  Liaj  okuloj  rond- 
malfermiĝis,  la  lipoj  estis  kunpreincgituj  kaj  li  aspektis  tiel 
komike,  ke  la  soldato,  por  amuzi  sin,  frapis  sur  lian  ŝultron. 

Kaj  vi,  kamurado,  estos  kun  mi,  ĉe  la  maŝinoj... 

—  Ce  kiaj  maŝinoj  ?  . . .  Mi  ne  estas  maŝinisto  . . . 

—  Ce  )a  maŝinpaflloj,  —  klarigis  ridante  la  solduto. 

—  Nu  hone,  hone,  sed  mi  devas  iri  hodiaŭ  en  la  urbon. 
Mi  havas  urĝan  aferon.  Cu  mi  ne  povas  iri  en  la  urbon  ? 

—  Kial  ne  ?  Ankaŭ  tie  estas  maŝinoj... 

Ci  lio  tute  ne  trankviligis  Izorĉjon.  tamen,  li  dankis,  prenis 


sian  tornistron.  adiaŭis  kaj  ekiris.  Ekstere  li  vidis  tre  viglan 
militan  prepariĝon.  Anlaŭ  ĉiuj  harakoj  staris  soldatoj. 
Kelkloke  jam  en  kvarvicoj,  por  ekiri.  A1  la  surmonla  tranĉeo 
ĉinaj  soldatoj  tiris  du  kanonojn.  Ce  la  stacidomo  efektive 
alendis  vagonaroj.  kaj  ne  kvar,  sed  ses.  Sed.  kio  tre  surprizis 
nian  Izorĉjon.  estis,  ke  la  lokomotivoj  de  kvar  vagonaroj 
rigardis  al  Irkuck  kaj  nur  du  niontris  al  oriento,  al  la  soln 
direkto,  kien  oni  povus  evakui.  Kaj  estis  ankoraŭ  in  hugalelo, 
kio  ne  tute  plaĉis  al  Izor.  Dekduo  da  maŝinpafiloj  haris  la 
vojon  de  eventualaj  forkurantoj.  Nu,  jen  estas  la  milito,  pensis 
li  kai  serĉis  lokon  por  si  en  la  vngonnro. 

Ciuj  vagonoj  estis  plenplenaj.  En  la  kupeoj  kaj  sur  hi 
supro  de  lu  vagonoj  kuŝis  kvazaŭ  haringoj  la  ruĝaj  soldatoj. 
Granda  tumulto  ĉie.  Blasfemoj,  bruu  disputo,  plendoj.  Izor 
provis  ĉe  ĉiu  vugouo,  sed  nenie  li  sukcesis  trovi  lokon.  Fine, 
ĉe  lu  lasta  vagono  li  alkroĉis  sin  al  la  hufro.  Sur  ĝi  sidnnte  li 
faris  la  sepverstan  vojon. 

La  stacidomo  de  la  urho  havis  eĉ  pli  viglan  aspekton  ol 
liu  de  la  tendaro.  Cie  la  sanm  malespera  tumultado.  Rifuĝo  kaj 
rifuĝo.  Izor  ekmarŝis  al  la  urho.  La  ŝtata  malliherejo  situas  ĉe 
la  hordo  de  la  Selengn.  Grandn,  duelaĝa  konstruajo,  el  ruĝaj 
hrikoj,  inontrantaj  jam  de  inalproksime,  ke  ĝi  itparlenas  al  la 
ŝtato.  Izor  devojiĝis  al  la  kampoj.  Ne  konsilinde,  iri  nun  tra 
la  stratoj.  Eble  oni  perlorte  ekipos  lin  kaj  ti  lule  ne  cntuziasmus 
pri  tio,  ke  li  pafadu  en  la  Irnnĉeo. 

Veninle  nl  la  malliherejo,  ti  rigardis  el  prudenta  dislanco 
ĝian  grandan.  pezan  ferpordegon.  Li  ne  kuniĝis  proksiniiĝi  al 
la  gardistoj,  kiuj  laŭte  disputadis  antaŭ  lu  pordego.  Li  tiris 
sin  en  la  ombron  de  granda  roko,  kuŝanla  apud  la  rivero.  Ehle 
li  kaptos  favoran  okazon,  ehle  li  ekscios  ion  el  la  vortoj  de  la 
soldatoj. 

Post  duonhora  alendo  Ira  la  pordego  eliris  la  juna  adju 
tanto  kun  Kalja.  Posl  kelkaj  vorloj  al  la  soldatoj,  iti  ekiris  al 
la  urho.  Izor  mireganto  halancis  la  kapon.  Poste  -  li  atendis 
plu.  Artifikajn  planojn  li  elpensis,  por  proksimiĝi.  sihI  neuiun 
el  ili  li  kuraĝis  realigi.  Li  jam  rezignis  kaj  decidis  reveni  al  la 
stacidomo  kaj  rifuĝi  kun  la  aliaj,  kiain  Ii  ekvidis,  ke  Fiza  vonas 
el  la  malliberejo.  Nu,  Fiza  ehle  ne  perfldos  lin.  Li  ŝteli*  sin 
post  ŝin. 

Nur  posl  longa  tempo  li  kuraĝis  ŝin  alparoli.  Je  lia  time 
innlhtŭtu  alparolo  la  rapidanla  Fizu  turnis  sin. 

—  Izor,  vi  !  Cu  vi  ne  rifuĝis  ? 

Izor  ekĝemis  kaj  riproĉe  rigardis  ĉirkaŭen. 

—  Cu  mi  povas  rifuĝi  ?  Min  ligas  sekrelo  al  liu  ĉi  loko. 

—  Sekreto  ?  ! 

Jes,  sekrelo,  sed  tio  ne  interesas  vin.  Mi  volus  nur 
demandi,  ĉu  mi  povus  viziti  sinjoron  Doŝkv  ? 

—  Ne  !  Tute  ne  !  Li  kaj  sinjoro  Bardy  eslns  severe  gurdataj. 

Izor  denove  ekĝemis. 

—  Nu,  do  mi  provos  rifuĝi.  Kaj  )i  ekiris  aenprokrasle  en 
la  direkto  de  la  stacidomo. 

Fiza  haltigis  lin. 

—  Hodiaŭ  jani  nc  eble.  Estos  ankoraŭ  nur  du  vagonaroj, 
kiuj  morgaŭ  portos  la  postrestiutojn  se  la  hatalon  mulgnjnos 
la  ruĝa  armeo. 
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IO? 


ĉu  morgaŭ  estos  batulo  ?  I  Jam  morgaŭ  ?  ?  Jam  morgaŭ 
okazos  liu  malhenita  hatalo  ?  Nu,  kuj  kiu  hatalos.  se  riuj 
rlfuĝis. 

Kiuj  restis. 

ĉ u  mi  ?  hatalu  ?  Neniam  !  Mi  nc  cstas  hatalcma. 

Kiza  ncvolc  rkrirlis. 

—  Vi  nc  ricvus.  Vi  ja  cstas  soldato.  Vi  povos  sidi  sola  cn 
la  harako. 

—  Kial  .sola  ?  Diru.  kial  sola  ?  Vi  volas  min  teruri. 

Mi  diras  la  plej  mulĝojan  vcron.  Viajn  kamaradojn  oni 
hodiaŭ  perforte  portis  al  iu  batalfionto  por  jcti  ilin  al  la 
furiozo  dc  la  bone  ckipitaj  ĉefiaj  legioj.  Oni  diris  al  ili,  kc  la 
lenduro  estos  cvakuata  kaj  nur  cn  la  lasta  momcnto  ili  eksciis 
la  ruzon  dc  la  komandantaro.  1 1i  protcstis,  sed  la  proteslo 
estis  tro  malforta  kontraŭ  la  dckduo  de  pafilmaŝinoj.  Kaj 
tiun  teruran  ruzaĵon  clpensis  viaj  samlandanoj.  Ili  portis  la 
malfeliĉulojn  en  la  certan  morton. 

Izor  konsterniĝis. 

Mi  eiain  sciis,  ke  ili  eslas  ral  istoj,  ordinaraj  fratmurdLstoj 
kaj  .  .  . 

Fiza  metis  sian  manou  al  lia  I  'i3o. 

—  Silentu  !  Eble  iu  ckaŭdos. 
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Multfoje,  se  la  Vivo  ardns, 
en  amspeguln  sin  riganlas 
kaj  plantas  en  dezerio  roznn , 
pnr  sinador'  forgesas  pozon , 
ebrie  uolas  brulif  flami , 
uolupte  heni,  beste  ami, 

saturas  tiam  min  kompren': 
naskiijis  mi  pnr  amgehen \ 

Multfoje,  se  la  Viun  dignas, 
pcr  mejloŝtonoj  vojon  signas , 
talpfosas  sube,  flugas  aylef 
el  poln o  lenas  sin  mirakle , 
frakasas ,  luktas,  scias,  kreas, 
escepte  sin  mem  —  ĉion  ncas, 
saturas  tiam  min  kompren: 
mi  estas  —  dia  suveren ’. 

Multfoje  se  la  Viuo  ĉarmas, 
pro  propraj  sentoj  milde  larmus, 
por  taksi  neran  altnaloron 
ngardas  sian  nudan  kornn 
kaj  nutras ,  helpas,  ĝojas,  ridas 
kaj  < dtruiste  sin  dinidas, 
saturas  tiam  min  knmpren: 
mi  esUis  la  —  ĉiela  ben'. 

Multfoje  se  la  Vino  bojas. 
perfide  pri  mortfalo  ĝojas. 
en  koto  gruntas,  stulte  mutas. 
si  nhnnte  jugns,  persekutns, 
sankcius  peknjn,  leĝojn  gurdas, 
sin  kraĉas,  trompas.  rabas,  murdas. 
snturas  tiam  min  knmpren' • 

/iii  estas  —  nermo  de  ingven \ 

La  Vivo  tiam  en  mi  krizas, 
dolorajn  dubojn  hnnte  ĉizas 
kaj  la  jungitu  hnma  dio 
fariĝas  stupo  —  pli  nenio, 
ini  tiam  vnlus  inaŝnn  liyi, 
sur  sekan  branĉon  inin  pendigi 
knj  langmnntrante  moki  nm, 

01,  fie  glora  hnmdestin '. 

Julio  Haghg. 
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Izor  tuj  falis  cn  tomhan  silenton,  eirknOrignrdis  kaj  plorc 
dcmundis. 

O.ii  ankaŭ  Snlomouon  oni  porlis  ? 

—  Ver.ŝajne,  ĉar  en  la  tendaro  restis  nur  la  muisunuloj. 

—  Nu,  do  mi  estas  pli  trankvila.  Salomono  havas 
rcŭmalismon.  —  kaj  li  indignc  aldonls  —  jon,  kicl  ruza  judo 
li  cstas. 

Ili  ekiris  al  la  urbo.  Izor  scivole  interesiĝis,  ĉu  Fiza  scias, 
kian  konspiron  preparis  Bardv  kaj  Doŝkv.  Lin  tre  surprizis  la 
respondo. 

—  lli  tutc  ne  konspiris. 

—  Do  kial  ili  estas  arestitaj  ? 

Fiza  ridetis  milde,  sod  enigne  ;  ŝi  silenlis.  Izor  malpaeienee 
pri  la  rcspondo,  ripctis  la  dcmandon.  Scd  Fiza  suhitc  komcncis 
alian  temoii. 

—  Izor,  mi  havus  grandan  pcton  al  vi.  Cu  vi  plcnumus  ? . . . 

—  Nu,  sc  ĝi  senriske  estas  plenumebla . . .  Mi  nc  cstas  mal- 
KUraĝa,  sed  mi  havas  kvin  infanojn  en  Marmaroŝ  kaj . . . 

—  Guste,  ĉar  ankaŭ  vi  mem  havas  infanojn . . .  Ncniu 
povas  scii,  kio  okazos  morgaŭ  al  mi  . . .  Kblc  mi  mortos . . . 

—  ĉu  vi  volas  batali  ?  Vi  volas  hatali  ?  ! 

—  Mi  devas  ja  batali.  Aŭdu,  mi  kaŝis  la  inlanon.  kiun,  vi 
ehle  scias,  iam  protektis  sinjoro  Doŝkv.  Eblc  mi  ne  renkonlos 
lin  plu.  • 

—  Ehle  ankaŭ  mi  ne  —  ekĝeniis  Izor. 

—  Kial  nc  ?  Vi  ne  cstas  soldato.  Vi  povas  kaŝi  vin  ic  dum 
la  batalo.  Nun  aŭskultu  !  Cu  vi  vidas,  lie,  trans  la  rivcro, 
cstas  monaĥincjo.  duone  delruita  de  la  ruĝuloj. 

—  Mi  vidas. 

—  En  la  loĝcblajn  ĉambrojn  sin  rcuris  kclkaj  familioj, 
kies  donioj  dum  la  „oficiala“  esploro  hazarde  ckhluris. 

—  Tion  mi  scias. 

—  Inter  ili  estas  maljunulino.  Oni  nomas  ŝin  avino  Anna 
Lipova.  Ce  tiu  virino  sinjoro  Doŝkv  povos  retrovi  la  knabeton, 
kiain  li  volas.  Anna  Lipnva !  Nc  forgesu  ! 

Izor  enpense  gratis  la  nukon. 

—  Nu,  kaj  se  . . .  Dio  tion  nc  donu  . . .  se  oni  pcndigos 
sinjorojn  Doŝky  kaj  Burdy  ?  Kio  okazos  tiam  ? 

—  Oni  ne  pendigos  ilin.  —  respondis  konvinkc  Fiza. 

—  Nu,  sed  tamen...  Ncniu  scias,  kio  povas  okazi  en  la 
granda  tumulto ...  A1  kiu  mi  diru  tiam  la  lokon  dc  la 
knabeto  9  ! 

Fiza,  post  iom  da  pripenso,  amarc  rcspondis. 

—  Sc  oni  mortigus  ilin,  la  knabeto  restu,  kic  li  estns. 
Anna  Lipova  pensas.  ke  la  knnheto  estas  mia  ftlo.  Indulgon 
nc  meritas,  kiuj  ne  konas  indulgon. 

Ili  atingis  la  unuajn  dometojn  de  )a  urho  kaj  senvorte 
paŝadis  unu  apud  1a  alia.  Preter  ili  galopis  rajdotrupo  de 
anarkistoj,  kiuj  scnccle  pafadis  en  la  aeron.  Longa  vico  da 
trajnoveturiloj  hruis  sur  la  ŝtonpavimitaj  siraloj.  E1  alia  direkto 
kanonoj  estis  tirataj  de  ĉinaj  kampnranoj.  La  ĉefplaco  estis 
ĉirkaŭita  de  soldatkordono  kaj  en  la  mezo  staris  tremanle 
maljunuloj.  honvcstitaj  virinoj,  palvizaĝaj  infanoj.  Ili  timc 
premis  sin  unu  al  alia.  Antaŭ  la  Narodni  Dom  (popoldomo) 
kuŝis  ĉc  la  trotuaro  du  mortpafitaj  viroj.  Sango  makulis  la 
vizagojn,  koto  la  vestojn.  La  okuloj  rigardis  vitre  al  la 
hlindignj  sunradioj. 

Fiza  forturnis  la  kapon,  plirapidigis  In  paŝojn.  Izor  kun 
fermitaj  okuloj  sekvis  ŝin.  li  sentis,  ke  lia  tuta  inlerno  tremas. 
Proksime  al  la  stacidomo  Fiza  ekparolis. 

-  Izor,  ini  pripensis  la  aferon.  Mi  ne  volas  kaŭzi  al 
patrino  la  doloron :  perdi  sian  infanon.  Aŭskultu  !  Se  oni 
mortpafus  sinjorojn  Doŝkv  kaj  Bardv.  sed  tio  ne  povas  oka/.i, 
aŭ  se  ia  malfeliĉo  trafus  ilin,  iru  al  la  rcveninta  Mcdvedjuk 
kaj  malkaŝu  al  li  la  lokon  de  lin  fileto. 

Izor  faris  tian  mienon,  kvazaŭ  vespo  lin  estus  pikinta 
Ajve  !  Vi  sendas  inin  rcktc  en  faŭkon  de  la  tigro. 

Sed  P'iza  jam  adiaŭis  kaj  rapide  ekiris  al  apuda  vojelo. 

—  Mi  iras  la  kazernon,  clekli  por  mi  ĉevalon. 

lzor  rcstis  sola  kun  siaj  zorgoj.  Kun  pendanta  kapo,  kun 
sendecidaj  paŝoj  li  iris  al  la  stacidomo.  Sed  tic  li  trovis 
malplenajn  relojn.  Kion  fari  ?  Hcjmeniri  perpicde  ?  Post  longa 
hczito  li  decidigis  sin  por  tio. 

Fiza  cslis  prava.  La  tendaro  eslis  funehre  malplena. 
Senhomaj  barakstratoj.  osccdantaj  pordoj  ĉie.  Nur  ĉe  la 
oficiraj  harakoj.  kiujn  gardis  kclkaj  soldatoj,  staradis  nc 
orientitaj  oficiroj  en  grupoj  kaj  ekscitite  diskutis  pri  la 
ckazajoj  kaj  la  ŝancoj.  Sur  la  spino  de  la  apudtendara  monto 
oni  povis  vidi  dc  tic  ĉi  la  maskitajn  du  kanonojn,  kelkajn 
muŝinpafilojn  kaj  longan  vicon  de  soldatoj,  kiuj  garde  sidis 
ĉe  la  Iranĉerando.  Ui  apartcnis  al  la  ĉina  regimento  de  ln 
ruĝa  armeo. 
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Izor  kun  kreskanta  tnaltrankvilo  observis  la  danĝeran 
prepariĝon.  Ŝtelante  sin  de  barako  al  barako,  fine  li  atingis 
la  sian.  Enrigardante,  li  neniun  vidis  en  ĝi.  Li  eniris  do  kaj 
kaŝante  sin  en  la  subtegmentejo,  li  sidiĝis  al  la  tegmenta 
fenestreto,  de  kie  oni  povis  vidi  eion.  Li  sidis  tie  longajn 
borojn.  Malbenita  barako,  —  li  pensis,  —  ĝi  estas  tute  proksiinr 
al  la  batallinio.  Nu,  por  nokto  li  scrĉos  pli  bonan  kaŝcjon.  Kble 

la  oficiroj  estos  pli  sekure.  Malsati  lamen  oni  ne  devas  • 
li  prenis  bulbojn  kaj  kolhason  el  la  tomistro  kaj  pleiiŝtonis 
la  buŝon. 

Subite  li  terure  ektimis,  ĉar  lia  rigardo  renkontis  tiun  de 
(  kulparo  simile  timoplenn.  Ili  prcskaŭ  lumis  en  la  subtegmenla 
ditonnudlumo.  La  bulbo  haltfs  cn  la  gorĝo.  la  mano  pli  forte 
ekpremis  la  tranĉileton.  La  tuto  daŭris  nur  momentoju.  ĉar 
el  la  direkto  de  la  okulpato  venis  mizera  knara  voĉo.  pcr 
kiti  li  rekonis  Salomonon. 

—  Cu  vi  estas,  Izorĉjo  kara  ? 

Izor  jam  sidis  en  la  selo  de  kuraĝo.  Li  afektis  flegmon 

—  Mi.  Nu  kaj  kio  ?  Kaj  vin  oni  ne  forportis  ? 

Salomono  singardc  nlrampis  kaj  flustris. 

—  Mi  pensis,  ke  estus  pli  saĝe  atendi  vin. 

—  Jen,  kiel  ruza  vi  estas,  Salomono  !  —  ridctis  bonkore 
Izor.  —  Nu,  ticm  pli  bone  !  Rigardu,  duin  mi  manĝas,  ke  neniu 
siirprizu  nin. 

Salomono  rigaidls,  Izor  inanĝis.  Salomoim  subile  ekkriis. 

-  Nu  jen  !  Kiu  estus  peusinta  tion  ? 

—  Nc  kriu,  azeno  !  Fri  kio  vi  knaras  ? 

—  Venu  kaj  vidu  mem  ! 

lzor  iris  al  la  feneslreto  kaj  rigardis  en  la  montrita  direkto. 
AJ  la  tranĉeo  marŝis  nova  bataliono  de  la  ĉina  regimento,  kiun 
kondukis  la  juna  adjutanto  kaj  Katja.  La  soldatoj  ekfosis 
novan  tranĉeon.  La  adjutanlo  kaj  Katja  donis  inslrukciojn 
kaj  montris  ofte  la  direkton.  de  kie  oni  atendas  la  ofonzivon. 
Fost  kvaronhoro  alvenis  artilerio.  la  adjutanto  difinis  la 
lokojn  de  la  kanonoj.  Poste  li  foriris  kun  la  virino. 

Nun  eksonis  hufofrapoj.  Rajdanta  taĉmento  de  anarkistoj. 
kondukata  de  Joĉjo  kaj  de  la  iaina  teatra  dekoraciisto,  galopas 
al  la  norda  monteto.  Inter  ili  Fiza.  1 1  i  kunhavis  du  niaŝinpafMojn. 

Izor  enpense  ekpalpis  sian  orelon. 

—  Salomono,  ĉu  vi  scias,  kion  mi  pensas  ? 

—  Mi  eĉ  ne  konjektas. 

—  Ke  la  rusoj  ne  estas  tro  saĝaj.  Unue,  ĉar  ili  akceptas 
virinojn  en  la  armeo,  due,  ĉar  ili  sin  lasas  komandi  de  ili,  Irie. 
ĉar  ili  koncentras  tiom  da  soldatoj  sur  la  sama  loko  kaj  preskaŭ 
lute  ne  defendas  la  nordan  inonteton  kaj  kvine,  kio  estas  niir 
duoninalsaĝa  afero,  ke  ili  ĉiuj  forkuris  kaj  postlasis  nur  ĉiimjfi. 
Mi  vidis  multajn  filmojn  pri  la  ĉinoj  kaj  ĉie  oni  inonlris  ilin 
malicaj  kaj  ruzaj.  Jen  mia  opinio. 

—  Sed  povas  esli,  ke  la  rusoj  estas  pli  ruzaj  ol  ili. 

—  Nu,  tio  povas  okazi . . .  Cetere  mi  ne  estas  stabgeneraln. 
ke  mi  prijugŭ  ilian  taktikon.  Mi  opinias  nur,  kc  por  ui  eslii' 
plej  bone  ne  esti  ĉi  tie  kaj  pro  tio  mi  proponus,  ke  nokte  ni 
ŝtelu  nin  en  iun  ofieiran  barakon.  Tiuj  kuŝas  norde  kaj  vi 
mem  vidis,  ke  ne  de  tie  venos  la  atako. 

Fost  sunsubiro,  Izor,  sub  la  ŝirmo  de  la  mallumo.  forlnsi'* 
sian  kaŝejon  por  esplori  la  ĉirkaŭajon.  Singarde  li  malfermi' 
la  barakpordon  —  kaj  li  restis  rigidiĝinte  sur  la  sojlo.  Norde 
la  tuta  horizonto  estis  ruĝu.  Flamlangoj  etendis  sin  al  la  ĉielo 
en  la  direkto  de  la  oficiraj  barakoj.  De  tie  aŭdiĝis  obtuza  bruo. 
poste,  baldaŭ.  krioj  kaj  pafoj.  La  bruo  pliproksimiĝis.  Homoj 
kurantaj  aperis  sur  la  vojo.  Nun  ektondris  ln  kanonoj  sur  In 
nmnto.  Fafiloj  ekkrakis,  maŝinpafiloj  tiklnkis  akre.  E1  la  direklo 
de  la  stacidomo  signalis  akraj  lokomotivfajfoj.  La  rifuĝantaj 
oficiroj  jam  atingis  la  unuajn  malplenajn  barakojn,  kiaiu  en  la 
kontraŭa  direklo  venis  kure  proksimiĝanta  amaso.  Krioj,  blas- 
femoj.  pafoj,  kanontondrndo  eliis  timige  en  la  sangruĝn  lunm 
la  brulantaj  barakoj. 

Izor  kun  tremantaj  membroj  ekturnis  sin  kaj  suprengrimpi'* 
al  Salomono. 

—  Jen  la  batalo,  Salomono,  jen  la  batalo  kaj  ni  cslas 
ĝuste  cn  la  meza  mezo  de  la  tuta  skandalo. 

La  homoj  kurantaj  el  du  kontraŭaj  direktoj.  jam  atinginl* 
la  barakojn,  serĉis  rifuĝejon  en  ili.  Iior  aŭdis,  ke  ankau  lian 
barakon  okupas  homoj.  Spirreteue  li  aŭskultis.  Iom  li  retrank 
viliĝis,  aŭdante  germanajn  kaj  hungarajn  vortojn.  Li  volis  jam 
malsupreniri,  kiam  la  pafado  fariĝis  pli  intensa.  Kugloj  siblis 
super  la  barakoj.  Izor  jelis  sin  plnnken. 

Kelkaj  pafoj  traboris  la  ladan  tegmenton. 

La  pafado  daŭris  pli  ol  duonhoron  kaj  tiam  subite  ĉesis. 
Izor  nun  povis  distingi  In  voĉojn  de  la  parolantoj.  Unu  klarigis 
al  lu  alia. 


Sed  nia  situacio  eslis  oli  malbonn.  Ni  estis  lu  laslaj.  kiuj 
povis  atingi  ]a  vagonarojn.  La  ĉehoj  pafis  kaj  pafis. 

—  Kaj  ni  —  kJarigis  ekscitite  la  alia  voĉo  —  ni  jam  eslis 
ĉirkaŭilaj  de  la  ĉeĥoj  kaj  se  la  lokonmtiveslro  ne  eslas  lerla, 
tii  flarus  nuii  la  violojn  e)  sub  la  lero. 

Kaj  kio  okazos  al  liuj,  kiuj  jnm  ne  povis  rifuĝi  — 
pieudis  la  Iria  voĉo. 

—  Ili  morlos.  Cetere  ni  bavas  kelkajn  mortinlojn  kaj  mul- 
lajn  vunditojn. 

—  Kaj  liuj  brutoj  eĉ  ĉi  lie  akeeplis  nin  per  kugloj.  Ili 
rigardis  nin  ĉeboj. 

—  La  oiicirajn  barakojn  oni  ekhruligis. 

—  Sed  kio  estos  morgaŭ.  Morgaŭ  ili  atingos  lu  lendaron. 

Izor  aŭskultis.  Poste  li  flustris  al  Salomono,  kiu  senvorte 
kaŭris  en  la  angulo. 

—  Nu,  Saloinono.  kio  cstos  nl  ni  morgaŭ  ? 

Salomono  ne  respondis. 

—  Jen,  kiel  ruza  vi  estas !  Vri  imitas  mortinton,  kvazuŭ 
kaptita  skarubo. 

Silento.  Izor  rampis  al  li  kaj  kaptis  lian  brakon.  Salomono 
falis  plenpeze  sur  lin  kaj  li  sentis  flui  ion  vannan  sur  sia  mano. 
La  korbato  de  Izor  haltis  pro  la  teruro. 
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LA  DEZIRO 


Joan  Arŭs. 


Dum  sin  niuo  kaj  viglec,  la  floro 
dezirulas  la  akvou  kun  pasC; 
dum  cn  ni  dulĉe  vivas  1'iluzi’, 
novajn  (Juojn  esperas  nia  koro.. 


la  ajo,  tre  ofte,  nin  altiras 
floro,  virino,  verso  aŭ  kanzon' 
sed,  pli  ol  en  la  aĵoj,  Vama  don' 
trovidas  en  In  kor \  kin  sopiras. 

Ln  kor \  en  sia  voV  nedifinebla. 
amas  nur  tion  ne  estantan  ebla  — 
najtingaV  kun  dezif  pri  brila  stel’  — 

kaj  kiam  venas  tio  sopirita , 
jji  estas  tre  malvarme  ricevita, 
ĉar  ĉji  jam  ne  plu  estas  nia  ceV. 


LA  AMIKINO  EN  LA 
PREĜEJO 

Jnan  Arŭs. 

Bezonas  la  animo  por  sin  levi 
kaj  flugi  en  la  gloron  de  V  Sinjof. 
pri  io  alta  kaj  spirita  revi 
kaj  forgesi  pri  ĉiu  mondn  gfof. 

Ho.  nmikino  bela  kaj  distnta  .  . . 

Vi  estas  en  preĝcj',  ĉe  via  seg, 
kun  via  kara  libra  malfermitu 
kiu  vin  gvidas  tra  mistika  preĝ\ 

Sed  viaj  lipoj  preĝon  ne  murmuras 
kaj  ĝin  forlasas ,  ĉar  vi  pli  plezurns 
je  V  librornamoj  el  ebuf  knj  of  . . . 


St  ĝi  mathelpas  vian  preĝon,  finu. 

Hn  vin  mem  enpensiĝu ,  kaj  destinn: 
l*or  unika  preĝlibro  —  via  kof! 


El  la  katalunn:  Jaumr  C,rau  C.a%a% 
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—  Salomono,  kurn  Sulomono,  kio  estns  a)  vi  ?  Kio  estas  al 
vi  ?  Ne  ŝrrcu  !  Nc  ŝcrcu  kun  via  umiko  I  Salomono,  nc  ruzelu  ! 
Sufiĉas  !  Jam  sufiĉas  ! 

Li  skuis  la  senpovan  kadavron  kaj  senkomprene  rigardis 
la  malgrandan  truelon  ĉc  la  tempio.  el  kiu  en  mallarĝa  slrio 
fluis  la  sango.  Korŝire  li  veadis. 

—  Salomono !  Kara . . .  neeble ...  vi  ne  povas.  Nu  Salo- 
mono . . .  jen,  kiel  ruza  vi  eslas ...  —  kaj  singulle  li  ripetadis 
nnkoraŭ  kelkfoje  —  jen  kiel  ruza  vi  estas...  jen,  kiel  ruza  vi 
estus . . . 

La  vestojn  li  ekŝiris  kaj  plornntc,  kaŭranle  super  la 
kadavro,  li  preĝis  longan  horon. 


Apenaŭ  mateniĝis,  kiam  la  unun  ŝrapnelo  eksplodis  super  la 
tendaro.  La  ĉinai  balalionoj  kaj  la  artilerio  respondis  per 
energin  pafndo.  ŝrapneloj  zumis  kaj  krakis,  kugloj  siblis  super 
la  barakurbo,  kies  loĝanloj  senbelpe  kuradis,  serĉanle  laŭgan 
kaŝlokon.  La  pafado  daŭris  jam  pli  ol  unu  horon,  sed  pafis 
piecipe  la  ĉinoj,  ŝajnis  ke  la  nevidebla  malamiko  ŝparas  la 
municion. 

La  suno  jam  brilis  allc.  kiam  la  malamiko  plivigliĝis.  Ln 
kugloj  siblis  pli  ofle  kaj  la  ĉebaj  kanonoj  komencis  vomi 
grenadojn.  La  lignaj  barakmuroj  ne  ŝirmis  konlraŭ  ili,  vunditoj 
veis  kaj  mortantoj  slerloris  mullloke. 

Subile  en  furioza  kavalkado,  senĉcse  vipante  siajn  ĉevalojn, 
proksimiĝis  la  rajdotrupo  de  anurkisloj,  kiuj  bieraŭ  vespere  iris 
a)  )n  norda  monlelo.  Unu  el  ili  falis  el  la  selo  kaj  preninle  sian 
revolveron,  pafis  en  sian  kapon.  La  aliaj  malaperis  en  la  direkto 
de  slacidomo,  la  mortanto  sterloris  baraklante  en  la  sanga 
polvo  de  la  vojo.  Nova  grupo  de  anarkistoj  pretergalopis,  kun 
mlenoj  laŭzitaj  de  leruro  kaj  mortotimo.  Unu  el  ili.  longharulo, 
ekvidante  la  mortanton,  subite  elseliĝis  kaj.  lasinte  kuri  sian 
ĉcvnlon.  kuris  en  lmrakon. 

Cerbopenelraj  mortkrioj  aŭdiĝis  en  la  surmonlaj  tranĉeoj. 
Longa  svarmo  de  ĉefiaj  legianoj  aperis  ĉe  la  malsupro  de  la 
inonto.  Ili  koinencis  furioze  pafi.  La  ĉinaj  soldatoj,  forĵetinle 


En  silenta  la  soleco 


I. 

Vigln  akun/alo  /tlaŭdas. 

Cu  vi  nŭdas ? 

(lluk  .  .  .  glok  .  .  . 

Gluk  .  .  .  glok  .  .  . 

Tra  la  pluŭd'  de  Vakvo/ato, 
Laŭda  kant'  de  najtingaloi 
(.e  dcklivo , 

Cojn  vivo, 

Plaŭdas, 

Laŭdas; 

Jen, 

Jcn, 

ftn  silenta  la  soleco , 

Logas  paca  feliĉeco . 

III. 

Cu  vi  gnjas ,  akva  ondo  ? 
Jen  respondo: 

Cllip  . . .  glop  . . . 

(ilip  . . .  glop  .  . . 

Flustre  migras  freŝa  fonto . 
Al  la  valo,  el  la  monto, 
Uolĉa  tono. 

Gaja  sono, 

Moihis, 

Sovas, 

For, 

For, 

En  silenta  la  soleco, 

Fonto  flnstras  pri  gajeco. 


II. 

Cu  ne  zumas  sonorilo, 

En  trankvilo? 

Uing  . . .  dang  . . . 

Ding . . .  dang  . . . 

Tra  V  kampar'  en  tnga  fruo, 
Tra  Tĉiela  lumofluo , 

Tra  V  etero, 

Alta  sfero, 

Bele, 

Hele, 

Zum  . . . 

Zum  . . . 

En  silenta  la  soleco, 
ftegas  milda  majesteco. 

IV. 

Cu  ne  kaptus  nin  plezuro , 

En  naturo? 

Tra  ...  la, 

La  . . .  la  . . . 

I)olĉo,  sorĉo,  poezio! . . . 

En  arbara  idilio 
La  sunbrilo, 

Birdotrilo, 

Varmas , 

C.armas, 

Ja . . . 

Ja , . . 

En  silenta  la  soleco, 
llejmas  daŭra  kvieteco. 

Joscph  Reisinoer 


la  pafilojn,  kuris  malsupren,  rekte  al  la  pafilfajro.  Sur  la  spino 
de  la  monlo  aperis  alia  svarmo  de  ĉehoj.  La  pafado  ĉesis. 

Malproksima  pafado,  lokomolivfajfo  aŭdiĝis  de  la  stacidomo 
kaj  de  norde  jam  venis  svarme  la  centro  de  la  legianoj.  El  la 
direkto  de  la  urbo  venis  la  rusa  „blankn“  armeo.  La  legianojn 
gvidis  ridetante  la  juna  adjutanto  de  Ia  ruĝa  komandanto  kuj 
apud  li  rajdis  Katja.  La  rusojn  komandis  Medvedjuk,  la  tigro. 

La  gvidantoj  de  ambaŭ  armeoj  renkontis  sin  antaŭ  la  ten- 
daro.  Triumfe  ili  salutis  reciproke.  Sed  en  tiu  ĉi  momenlo,  el 
apudvoja  barako,  kuris  al  ili  la  longharulo,  kun  frcneza  inieno. 

—  Morlon  al  la  perfidulo!  —  li  kriis  furioze;  kaj,  celinte, 
li  ektiris  la  ĉanon  de  sia  revolvero. 

La  kuglo  estis  dediĉila  al  Simon  Petroviĉ  Grilov,  al  la 
iama  adjutanto,  sed  ĝi  maltrafis  la  celon,  ĉar,  facile  vundinte 
lian  flankon,  ĝi  boriĝis  en  la  briiston  de  Katja.  $i  ekŝanceliĝis 
en  la  selo.  Dek-kelkaj  glavoj  svingiĝis  kontraŭ  la  anarkislo ; 
sed  li  pafis  plu.  malgraŭ  siaj  teruraj  vundoj  ĝis  sia  lasta  kuglo. 
Poste  li  falis  sub  la  furioze  draŝantaj  glavoj,  kiuj  lin  dispecigis 
en  la  vera  senco  de  la  vorlo. 

Katja  falis  teren.  Kelkaj  oficiroj  saltis  el  la  selo  kaj  levis 
ŝin.  Si  vivis  ankoraŭ.  La  udjutunto  klinis  sin  al  ŝi,  unu  el  la 
ĉefiaj  oficiroj,  preninte  bandaĝon  el  sia  tornistro,  provis  fari 
la  unuan  helpon. 

Katja  volis  paroli,  ŝi  vokis  mallaŭte  sinjoron  Medvedjuk. 
Nur  nun  oni  rimarkis,  ke  unu  el  la  revolverkugloj  morttrafis 
lin  kaj  li  falis  en  la  apudvojan  fosajon. 

Katja  vane  atendis,  ŝia  forto  iom  post  iom  forlasis  ŝin. 
Kiam  oni  melis  ŝin  sur  la  provizoran  vunditportilon,  ŝi  svenis. 


La  ruĝa  reĝimo  estas  venkita.  La  ĉinoj,  batalintaj  por 
ideo,  kiun  ili  eĉ  ne  konis,  estas  senvestigitaj  kaj  pelitaj,  nude, 
en  la  riveron  Selenga.  Soldatoj  staras  sur  la  bordo  kaj  vetpafas 
ridante  naĝantojn  kaj  dronantojn. 

Bolŝevistoj,  anarkistoj  rifuĝas  per  ĉevalo,  veturilo, 
vagonaro.  Kelkaj  sin  kaŝas  en  malplenaj  barakoj,  atendante 
la  nokton,  por  forkuro.  En  la  urbo  restas  sola  ruĝulo,  la 
komandanto.  lam  serĝento  en  la  cara  armeo,  alta,  belstatura, 
decidiĝinla  junulo.  Li  atendas  sur  sia  loko,  kunpreminte  la 
lipojn.  li  scias  morti  por  la  ideo.  Kiain  oni  malfermas  la 
pordon  de  lia  kancelario,  li  mortpafas  la  unuan  enpaŝanton  — 
la  adjutanton,  Simon  I  etroviĉ  Grilov. 

Kaj  en  la  barakoj  restas  militkaplitoj,  senhetpaj,  sciantaj 
nenion  certan  pri  la  okazaĵoj,  pri  si.i  venonta  sorto.  En  ekscititaj 
grupoj  ili  diskutas,  divenadas,  timigas  sin  mem  per  „informoj“. 
Ui  dependas  de  nun  de  novaj  homoj,  estas  liveritaj  al  ilia  plaĉo 
kaj  kaprico.  Kion  ili  decidos  pri  ili,  Dio  scias. 


La  postan  tagon  Izor,  forplorinte  iom  el  sia  doloro,  kaj  ree 
ekokupite  de  )a  zorgo  pri  sia  sorlo,  scivole  iniksiĝis  inter  la 
parolantojn.  Lin  leruris  la  rakontitaj  historioj,  sed  li  ne  kuraĝis 
decidigi  sin  por  rifuĝo,  ĉar  se  oni  dumvoje  kaptos  lin,  neniu 
atestos  pri  tio,  ke  li  ne  partoprenis  en  la  batalo,  nek  en  ia  ajn 
politika  agado  de  la  ruĝa  reĝimo.  Li  decidis  do  resti,  sed  baldaŭ 
ege  li  bedaŭris  tiun  ĉi  decidon. 

Ceĥaj  kaj  rusaj  soldatoj  venis  traserĉi  la  barakojn  kaj  aresti 
ĉiujn  organizitajn  militkaptitojn.  Izor  malespere  protestis,  sed 
oni  puŝis  inter  ilin  ankaŭ  lin.  Antaŭ  la  barako  estis  vicigita  la 
malĝoja  grupo,  en  kiu  li  rekonis  kelkajn  personojn  famekonatajn 
en  la  antaŭa  reĝiino.  Ci  tio  pligrandigis  lian  timon. 

Inter  bujonetoj  ekiris  la  funebra  trupo.  Kompataj  rigardoj 
sekvis  ilin  survoje,  oni  sciis,  ke  la  indulgo  al  ili  estos  tre  escepta. 
Inter  la  scivoluloj  subite  Izor  rimarkis  kapitanon  Prokeĉ,  kiu 
senkore  ridetis  al  la  malfeliĉuloj.  Iom  da  espero  vekiĝis  en  Izor. 

-  Sinjoro  kapitano  Prokeĉ,  —  li  alkris,  —  jen,  rigardu  min. 
Vi  ja  scias  ke  mi  estas  senkulpa  pri  “io,  kio  okazis.  Diru  aline- 
naŭ  unu  vorton  al  tiuj  ĉi  homoj.  ke  ili  indulgu  min. 

Prokeĉ  alrigardis  la  teruritan  vireton  kaj  laŭte  ekridis. 

—  Nu,  Izorĉjo,  la  negocado  estas  kun  risko.  Vi  tro  multe 
kuraĝis  riski. 

Unu  el  la  soldatoj  per  pugnobato  silentigis  la  malespere 
kriantan  Izorĉjon.  La  grupo  pasis  for  en  apatia  silento.  Kapituno 
Prokeĉ  ankoraŭ  havis  ĉe  la  lipoj  la  mokan  rideton,  kiam  iu 
niallaŭte  rimarkis  malantaŭ  li. 

—  Kaj  kio  okazos,  se  1i  uzos  la  dokumenton,  donitan  al  li. 

Prokeĉ  turnis  sin  kaj  embarasite  respondis  al  majoro  Hi- 
tzinger. 

—  Mi  forgesis  pri  lio.  Cetere  tiu  paperaĉo  ne  kompromi- 
tas  nin. 

—  Eble  la  paperaĉo  ne,  sed  via  nuna  konduto  nepre.  Vi 


llO 


mem  scias  plej  bone,  ke  li  esias  ĉiurilate  senkulpu,  krome  li 
havas  multmembran  familion. 

Prokeĉ  ektiris  sian  ŝultron  por  niontri,  ke  la  tuta  afero  ne 
interesas  lin. 

—  Je  unu  homo  pli  aŭ  malpli  en  la  moudmililo  jum  ne 
kalkulas.  Cetere,  li  estas  ja  nur  judo. 

Majoro  Hitzinger,  malagrable  tuŝita,  inalestime  rigardmc- 
zuris  lin. 


—  Vi  povas  neglckti  tiun  dokumenton,  sed  niiknŭ  mi  sub- 
skribis  ĝin,  kaj  mi  konas  mian  devon.  Mi  vere  bedaŭras,  ke  tia 
fiviro  povas  esti  ofciro  en  la  imperiestra  kaj  regn  urmeo  de 
la  monnrkio.  Mi  csperas,  ke  jam  ne  longe. 

Kaj  li  foriris.  Prokeĉ,  ruĝa  pro  kolero,  siblis  inter  la 
dentoj. 

—  ĉi  tiun  lecionon  mi  nc  forgesos,  liberalu  judduugito !  Kaj 
ankaŭ  vi  remeinoros  ĝin! 


L  A  PIPO  D  E  P  R  O  §  P  E  R 

B  A  Y  n  O  !S  I»  S  V  II  H  ARTZ 


lanka  kiel  animo  de  novenaskita  suĉinfano 
estas  argila  pipo  en  montrejo  de  tabakbutiko. 
Tia  estis  ankaŭ  la  pipo  de  Prosper,  kiam  li  aki 
ris  gin.  \Terdire,  ĝi  ne  plu  estis  tute  virga.  al 
rnenaŭ  korpe,  sed  pro  tio  ni  ne  rlproĉu  ĝin, 
ĉar  nenio  estas  pli  facile  difektebla  ol  virgeco,  ....  pre- 
cipe  kiam  oni  estas  pipo  en  foira  pafejo! 

Por  kelkaj  soldoj  ĉiu  duonlerta  viro  rajtas  plurfoje  kri- 
pligi  sendefendajn  pipajn  korpojn,  kiuj  atendas  sian  mizeran 
sorton  nostalgie  balancigante  je  maldikaj  ŝnuretoj.  Kaj.  en 
tiaj  kondiĉoj,  estis  preskaŭ  miraklo.  se  la  pipo  de  Prosper 
sukcesis  liberiĝi  el  malagrabla  situacio  kun  negrava 
difekteto. 

Tri  tagojn  daŭris  en  la  vilaĝo  la  festo  de  Sankta 
Kristofo,  la  paroĥa  patrono.  Tri  tutajn  tagojn  tiu  pipo 
pendis  kiel  tremanta  celo  de  gloravidaj  pafantoj.  Gi  esti> 
ia  plej  malproksima,  ĝi  ŝvebis  pli  alte  ol  ĉiuj  aliaj  kaj  la 
rustaj  pafiloj  sendube  estis  jam  tre  lacaj.  ĉar  malgraŭ  ho- 
uestaj  klopodoj  de  kamparana  obstino  eĉ  la  plej  fieraj  eks 
serĝentoj  ne  sukcesis  ĝin  dispecigi. 

Prosper  —  li  estis  tiam  dekkvarjara  —  pasigis  gran- 
dan  parton  de  tiuj  tri  festotagoj  antau  la  pafeja  butiko. 
senspire  atentante  kiam  iu  fanfarona  vilaĝano  promesis 
forpafi  tiun  pipon,  ĉar  tuj  de  la  unua  ekvido  li  simpatiis 
kun  ĝi.  Pro  sia  malproksima  loko  ĝi  tentis  speciale  la  pli 
lertajn  pafantojn,  kiuj  grandanime  malŝatis  facilajn  vikti- 
mojn.  Sed  ĝis  nun  neniu  sukcesis  ĝin  dekroĉi!  Kaj  ĉiufoje 
kiam  iu  preterpafis,  Prosper  eksaltis  pro  interna  ĝojo. 

La  lastan  tagon.  kiam  finiĝis  la  festo.  iu  ebria  melkisto 
tamen  faligis  la  nevenkeblan  pipon!  Laŭta  ĝenerala  ekkrio 
salutis  tiun  neatenditan  sukceson.  Prosper,  kontraŭe,  pres 
kaŭ  ploris,  kaj  la  ebriulo,  senkomprene  mirante  pri  sia 
heroajo,  konfesis  honeste.  ke  li  celis  tute  alian  pipon! 

Intertcmpe  la  pafeja  mastro  transdonis  la  pipon  al  la 
venkinto,  ĉar  ĝi  estds  ankoraŭ  bone  uzebla.  Mankis  nur  la 
tuba  pinto.  La  triumfanta  melkisto,  nun  duoble  ebria,  jam 
intencis  kun  grimaca  antaŭĝuo  definitive  frakasi  la  mal 
feliĉan  pipon  koniraŭ  ŝlona  muro.  Kiam  Prosper  ploreme 
|>etis:  Uonu  ĝin  al  mi!“  —  Kaj  la  melkisto,  kun  subit» 
bonfara  intenco,  kiajn  kelkfoje  ekhavas  la  ebriuloj.  donacis 
ĝin  al  la  knabo. 

Tiamaniere  Prosper  akiris  sian  pipon. 

Denun  li  havis  nur  unu  ambioion:  Gin  nignigi,  por  k 
ĝi  aspektu  kiel  la  aliaj  pipoj  de  la  inaljunaj  vilaĝanoj.  — 
Tuj  la  sekvantan  tagon.  dum  li  paŝtis  la  bovinojn  de  sia 
patro,  sidante  en  protekta  ombro  de  larĝaj  salikoj,  li  ko 
mencis  sian  taskon.  Li  fumis,  fumadis  senlace  ĝis  fatala 
kapturniĝo  kaj  aliaj  ankoraŭ  pli  malagrablaj  sensa 
cioj,  sed  li  ĉiutage  heroe  rekomencis,  kaj  kiam  mankis 
tabako.  li  suĉis  sekajn  nuksfoliojn,  ne  pro  p!ezurof  Kom 
preneble,  sed  kun  la  energia  intenco:  nigrigi  sian  pipon! 
Kaj  la  brunaj  makuloj  rapide  progresis  sur  la  blanka  pipa 
korpo,  —  baldaŭ  ili  plidensiĝis  kaj  fariĝis  nigre  nigraj 
Post  relative  mallonga  tempo  la  pipo  de  Prosper  estis  indn 
jc  siaj  plej  maljunaj  kolegoj  en  la  tuta  vilaĝo  . . . 

La  jaroj  pasis  en  regula  sinsekvo,  kiel  ventopelitaj  nu- 
boj  sur  blua  ĉielo. 

Prosper  jam  havis  edzinon.  grandajn  infanojn  kaj  ĉiam 
ankoraŭ  sian  pipon.  Iam  kaj  iam  li  estis  akcidente  de- 
mordinta  tubopecojn,  tiel  ke  nun  lia  pipo  havis  miniaturan 


dimension.  kaj  por  pli  certe  protekti  la  restantajn  tri  centi* 
metrojn  li  estis  envolvinta  ilin  per  blanka  fadeno,  blanka 
fadeno,  kies  hodiaŭan  koloron  oni  facile  imagas.  —  Tamen 
kaj  malgraŭ  ĉio,  nenio  estis  pli  kara  al  li  ol  tiu  pipo,  pre- 
cipe  depost  kiain  ŝercema  urbano  klarigis  al  li  kun  plej 
serioza  mieno,  ke  en  Parizo  oni  pagus  almenau  kvincent 
frankojn  por  tia  pipo,  tiel  perfekte  fumajita  !  —  Prosper 
tion  kredis  kaj  kun  li  la  tuta  vilaĝo. 

Sed  jen  kio  okazis: 

La  lutan  postt&gmezon  Prosper  estis  pdŝtinta  la  bovi- 
nojn,  —  ĉar  nun,  pro  siaj  sesdek  jaroj,  li  ne  plu  taŭgis 
por  aliaj  kamplaboroj  kaj  ĉiutage,  kiel  dum  sia  infanaĝo, 
li  pelis  la  bovinojn  al  la  herbejo. 

La  tutan  posttagmczon  li  sidis  sub  la  larĝaj  salikoj 
kaj  li  estas  absolute  certa.  ke  li  lumis  preskaŭ  senhalte.  Li 
eĉ  tre  bone  memoras,  ke.  kiam  la  nigra  bovino  transiris  en 
la  ĝardenon  de  la  ĝiba  Jean-Pierre,  li  unue  enpoŝigis  sian 
pipon  kaj  nur  poste  li  kuris  por  forpeli  la  nigran  bovinon 
el  la  karotoj.  —  Tiam  li  reiris  hejmen  laŭlongc  de  la 
rivereta  vojo,  trinkigis  siajn  bovinojn  je  la  fonto  apud  la 
lernejo,  poste  ligis  ilin  cn  la  stalo  kaj  prizorgis  kiel  kutime. 
—  Li  vespermanĝis  kun  sia  fainilio  kaj  finintc  sian  modes- 
tan  manĝon  eltiris  sian  pipon,  ne!  —  intencis  eltiri  sian  pi- 
pon,  sed  la  pipo  ne  plu  troviĝis  en  la  poŝo! 

Li  traserĉis  ĉiujn  poŝojn,  la  filinoj  esploris  ĉiujn  an- 
gulojn  de  la  ĉamhro,  lia  filo  Allred  eĉ  returnis  la  pajlon 
cn  la  stalo,  —  scnsukcese.  Devige  Prosper  konstatis  nun  la 
uekredeblon:  La  pjpo  estis  perdita,  pipo,  kiu  valoras  en 
Parizo  almenaŭ  kvincent  frankojn!  —  1'amen.  ne,  ne  estis 
eble! 

Ankoraŭ  la  saman  vesperon  li  reiris  al  la  paŝtejo. 
survoje  observis  plej  detale  ĉiujn  truetojn.  longe  palpis  la 
herbotufojn  sub  la  salikoj,  —  vane.  Li  ne  retrovis  la  nigran 
pipon  . . . 

Denun  la  humoro  dc  Prosper  ne  plu  estis  tolerebla.  Li 
grumblis  kontraŭ  ĉiuj,  edzino  kaj  filinoj:  ĉiu  konsola  vorto 
elvokis  ĉe  li  koleran  respondon.  —  Lia  filo  Alfred  aĉetis 
por  li  novan  pipon,  samspece  argilan,  —  Prosper  blasfeme 
sakris  kiel  diablo  kaj  proteste  eĉ  ne  tuŝis  ĝin.  Lia  konstanta 
malbonhumoro  malsanigis  lin  ne  nur  morale  sed  ankaŭ 
korpe.  Li  apenaŭ  manĝis,  preskaŭ  ne  plu  dormis,  —  lon- 
gajn  horojn  li  sidis  senfare  dum  obtuza  inedito  sur  henko 
antaŭ  la  domo  kaj  forgesis  prizorgi  siajn  bovinojn.  Kstis 
klare.  se  tiele  daŭrus  plu.  li  haldaŭ  mortus. 

Lia  edzino  tiam  decidis  kun  la  filinoj  fari  lagnaŭon 
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je  la  honoro  de  sankta  Antonio  por  ke  la  palro  retrovu 
sian  pipon.  Kaj  tuj  ili  hruligis  du  kandelojn  antaŭ  la  bildo 
de  sankta  Antonio  en  )a  hela  ĉamhro. 

Kiam  Prosper  eksciis  pri  tio,  lia  kolero  estis  senlima. 
..ĉu  estas  eble,  esli  tioin  infana  !  Nur  virinoj  havas  tiajn 
superstiĉojn!  Kaj  lorhruligi  tioin  da  kandeloj  dum  naŭ 
tutuj  tagoj,  ĉu  ili  ne  scias  pli  taŭge  elspe/.i  la  monon?“  — 
Li  grumhlis  liom  pli.  ke  li  mem  sekrele  esperis  retrovi  la 
pipon  dank’  al  la  interveno  de  sankta  Antonio,  sed  ii  ne 
povis  akcepti  sendire  tiun  virlnan  kapricon  ne  komproini- 
tante  sian  viran  superecon!  —  Kaj  ĉiutage  li  laŭte  ka  j  krude 
mokis  siajn  lilinojn  kaj  ed/inon. 

Kstis  la  oka  tago  de  l  tagnuŭo.  Seninterrompe  du  kan- 
flcloj  hrulis  antaŭ  la  sankta  hildo.  I.a  pipo  ne  ankoraŭ 
relroviftis. 

Ce  la  vespcrmanĝo  la  lamilio  sidis  ĉirkaŭ  )u  tahlo. 
Peza  silento  ŝvehis  super  la  rondo.  Ili  sidis  en  la  hela 
ĉamhro.  ĉar  estis  dimanĉo.  —  Fine  Prosper  ekrikanis  kon- 
traŭ  sia  ed/ino:  ..Nu,  via  ŝerco  haldaŭ  ĉesos,  —  hodiaŭ 
e.stas  la  antaŭlasta  tago!“  kaj  li  aldonis  preskaŭ  hlasleme: 
,.Via  sankta  Antonio  ne  tro  rapidas!4' 

,.Ni  tamen  esperu  kaj  ankoraŭ  pacienciĝu*4.  la  ed/.ino 
respondis.  — ..intertempe  vi  agus  pli  hone  ne  inokante  la 
sanktulon.  —  pli  rtizaj  viroj  ol  vi  jam  lurnis  sin  al  li!“ 


Kvazaŭ  pikite  de  freneza  ahelo  Prosper  eklevis  la  kapon! 
Kio  estas  tio?  Apogantc  sin  kontraŭ  la  seĝo  li  subite  sentis 
ion  malinolan  sur  sia  malsupra  dorsparto.  Hapide.  mal 
graŭ  siaj  reŭmalismoj,  li  metis  sian  manon  sur  tiun  mal- 
molaĵon  kaj  tuj  post  apenaŭa  ekpalpo  li  sciis:  La  pipo 
troviĝis  en  la  suhŝtofajo  de  lia  vesto! 

..Kiu  azeno  mi  estas!“  li  grumblis,  ,,kial  mi  ne  pensi.s 
I>ri  tio  pli  frue?  Vere,  jen  ja  estas  truo  en  mia  poŝo!“  — 
lam  li  eslis  leviĝinta  kaj  kun  serioza  mieno  de  iu,  kiu  ne 
ŝatas  infanajojn,  li  hlove  cstingis  la  du  knndelojn  antaŭ  la 
biido.  Ciuj  lin  rigardis  demande,  duone  senkomprene,  duone 
antaŭsentante.  Prosper  nun  staris  ĉe  la  tablo  kaj  kun  tre- 
mantaj  tingroj  penis  retiri  la  pipon  el  la  subŝtofaĵo. 

„Mi  ja  sciis,  ke  ĝi  ne  estis  perdita“,  li  asertis  kaj  kun 
ruza  rideto  li  eltiris  la  nigran  pipon! 

Lia  emocio  estis  sincera.  La  ostaj  tiiigroj  ankoraŭ  tre- 
mis,  —  kaj  el  tiuj  tremantaj  tingroj  la  pipo  forglitis  kaj 
rompiĝis  milpece  sur  la  brika  planko!! 

Konsternite  ĉiuj  rigardis  kaj  ne  kuraĝis  kredi. 

Longa  silento.  —  Tiam  Prosper  kun  seka  voĉo  ordonis 
al  siaj  lilinoj:  ..Hebruligu  la  kandelo jn!“ 

Nur  post  kelka  tempo  li  konsciis  pri  la  senutilcen  de 
tia  faro. 


S  I  \  \  .1  H  O  R  O  .1 

K.  n  II  Si  O  Z  S  K  V  A. 


Fhcttajo  vaslega,  senarba.  dezerta.  Aŭgusta  suno,  brulign, 
fritvarmega.  Soseo  inallarĝa,  polvoplena,  kiu  perdiĝas 
malproksimen  . .  . 

Sur  la  intcnshluu  ĉielo  eĉ  ne  unu  nubeto  houfaranta.  Sur 
la  preskaŭ  fumanla  tero  nek  rivereto,  nek  fonto.  nek  eĉ  tufo 
da  Iterbuĵo. 

Tremadas  la  aero  vibrigila  de  la  suna  fajro.  Cirpudas 
«  ikado  siajit  unutonajn  akrajn  sonojn.  Zumas  ntuŝego  zigzage 
fliigauta,  kvazaŭ  (dtriu  pro  la  lunto . . . 

Tre  malrapide  antaŭenŝoviĝas  sur  la  ŝoseo  maldelikata 
euro,  tirata,  inter  la  timonoj,  de  mulino  malhone  nutrita  kaj 
antaŭ  ŝi  de  nzenino  malgranda  kun  ostelstara  lumbo  kaj 
larinaj  oknloj. 

AlJigita  per  inallonga  ŝnuro  al  la  postaĵo  de  T  ĉaro, 
Itundiiio  dubegriza,  malgrasa,  malforta.  vojiras  ufliktite  kun 
ta  kapo  tcre. 

Inteme.  en  la  ĉaro  dormas  la  ĉaristo.  Cc  la  ĉaristo, 
sterniĝinta  sur  inulpleuaj  sakoj,  huudideto.  trc  mulmultajn 
tagojn  aĝa,  montras  sian  dikan  kapeton  senesprintan  kuj 
rigardas  per  okuloj  mulvigletaj  jen  al  la  ntalproksima  horizonto 
jen  al  la  grizaĉa  Itundino,  sia  patrino. 

Im  mulino  (lemnte  la  kapon,  duonmalfermante  la 
nkulojn  kaj  spirante  malforte)  :  Kia  posttagmezo,  Lucera  ! 

Im  azenino  (forskuante  la  muŝojn)  :  Ne  parolu  al  mi  ! 
Kaj,  danke  ke  almenaŭ  ni  iras  senŝarĝe. 

La  nuiiino  (montre  al  la  ĉaristo)  :  Cu  dormas  ankoraŭ 
ln  tirano  ? 

/m  azenino :  Certe  !  Kiel,  alie,  ni  irus  tiel  malrapidc  ? 
Hona  li  estas  !  Eĉ  vidante  nin  ntorti.  li  devigus  nin  plirapidi. 
Despoto  li  estas  ! 

/m  mulino  :  Kiel  ĉiuj  homoj. 

Im  azeninu  .  Kiel  ĉiuj,  ne.  Mian  patron,  kiu  loĝis  en 
graudaj  urhoj,  mi  aŭdis  diri.  ke  ekzistas  homoj  bonaj  al  ni. 
Cent  fojojn  Ji  al  nti  ripetis  :  „Filino  mia.  kiant  vi  vidos 
Itomojn.  kiuj  kondukas  veturilojn  kaj  ĉarojn,  de  neniu 
hesto  tiratajn.  humiliĝu  kaj  respektu  ilin  .  ili  estas  niaj 
savantoj.  Tiom  ili  amas  nin.  ke  por  nin  imiti,  ili  kovras 
siujn  knpojn  per  oreloj  kiel  Ja  niaj:  ili  imitas  Ia  simion 
dumsomere  kaj  vintre  iti  sin  vestas  \K»r  ursaj  peltoj,  kaj 
optnius  siu  tiero  stmiViĝi  a\  \a  respektiva  hesto  “ 

Im  niulino  (nekredema,  kiel  muJtaj  nliaj  mulinoj)  : 
Kstus  sfrange  ! . . .  Neniam  mi  vidis  tiajn  hoiuojn.  Cu  ne 
trompi>  vin  eltie  via  patro  ? 


Im  ozenino  (grave)  :  Ne.  Mia  patro  diris  ĉiam  Ja  veron; 
pro  tio  li  estis  granda  azeno. 

Lu  hundido  (streĉante  siajn  memhrojn,  oscedante  kaj 
antaŭen  metante  la  kapon  ĝis  super  la  ĉara  rando)  : 
Panjo  ! . . . 

La  hundino  (ante  ĝin  rigardante)  :  Kio  ? 

La  hundido  :  Venu,  ĉi-supreniru ;  mi  malsatas. 

La  hundino  (maiĝoje)  :  Mi  ne  povas,  filo  mia  :  ini  cstas 
aliigita.  Kia  hedaŭrego  ! 

La  hundido  (starigintc  sin,  post  granda  peno,  kaj 
ŝanceliĝante) :  Do,  mi  iros  al  vi .  . . 

Im  hundino  (tiinegante)  :  Ne  ! 

Iai  hundido  (naive)  :  Mi  povas  tre  bone  ! 

Im  hundmo  :  Ne,  ne  moviĝu,  pro  Dio  ! 

Ixt  hundido  (rigardante  al  ŝi  j>er  avidaj  okuloj  ):  Sed 
mi  malsatas.  panjo  ntia  !  Kial  vi  ne  volas,  ke  mi 
malsupreniru  ? 

La  hundino  (korpremegite)  :  Tial  ke  vi  farus  al  vi 
vundeton  falante:  ĉar  ankoraŭ  vi  ne  scipovas  iri  kaj  ne  povus 
nin  sekvi.  Car  vi  restus  survoje,  forlasita  kaj  sola,  duut  la 
ĉaro,  pli  forta  ol  ini,  inin  fortrenus  malproksimen  de  vi . . . 
Silentu  !  sternu  vin  :  dorntu,  filo  ntia,  dormu  ! 

lxi  hundido  (elmetante  ankoraŭ  pli  la  korjton)  :  Mi 
inalsatas  ! 

La  hundino  (terurite)  :  For  ! . . .  Foriĝu  internen  ! 
i  Profunda  radkavo  ekŝancelas  la  ĉaron,  perdas  la  hundido 
sian  mallertan  ekvilibron  kaj  falas  ŝoseen.) 

La  hundido  (tre  kontente)  :  Cu  vi  vidas  ?  Mi  ne 
vundiĝis. 

Ixi  hundino  (fosante  siajn  piedojn  en  la  teron,  kvazaŭ 
ŝi  volus  per  tiom  malgranda  forlo  haltigi  la  iron  de 
Fvelurilo)  :  Venu  !  Proksimiĝu  al  mi  !  rl*uj  !  Ke  mi  jmvu 
vin  ekpreni  |>er  ntiaj  dentoj  l 

La  hundido  (luktante  j>or  levi  sin)  :  Jes,  atendu  ! 

Ixi  hnndino  ikiel  antaŭe,  streĉante  gigante  siajn  fortojn; 
sentante  ke  la  ŝnuro  ŝin  tenanta  vundas,  sufokas  ŝin)  : 
Venu  ! 

lxi  hundido  (singultjdorante)  :  Mi  ne  povas.  (Vidante 
ke  lu  ĉaro  mulproksimigas  kaj  kunfortrenas  ia  korpon 
preskaŭ  senvivan  de  ĝia  patrino) :  Panjo!  Panjo  mia.  ne 
lasu  min  ĉi  tie  ! 


La  hundino  (kriante  en  plej  alta  angnro)  :  Lucera.  pro 
viaj  fiioj.  haltu  ! 

La  azenino  :  He  ?  Kio  okazas  ? 

Ij<i  hundino:  Mia  ideto!  C«i  falis!  Ci  nc  povas  iri!  .  .  . 

La  azenino  (al  la  mulino):  Atendu,  he! 

Iai  mulino  :  .les  !  Por  ke  la  tirano  vekigu  kaj  tanu  nian 
haŭton  per  batoj  :  vi  estas  aroga. 

Iai  hundino  :  Bonvolu  ! 

Im  azenino  (al  la  muliuo)  :  Haltu,  diras  mi  ! 

Im  mulino  (obstinege)  :  Ne  ! 

La  azenino  :  Kstas  ŝia  filo  ! 

La  mulino:  Kaj  al  mi,  kiom  koncernas  tio  ?  Kial  ŝi 
liavas  lin  ? 

Im  azenino  (indignite)  :  Kion  scias  vi  pri  filoj  kaj 
amoj,  raso  senfrukta,  malbenita  !  Haltu.  aŭ  ini  frakasos 
jiiedbate  vian  bruston  ! 

Im  mulino  (haltante  pro  la  minaco)  :  Kstu  !  Vi  superas 
min  nunmoinente  je  forto  kaj  devigas  min  fari  vian  volon  . 
sed  ve  al  vi,  se  la  tirano  min  batos  !  Tiam  estos  mi,  kiu 
rompos  vian  bruston  je  pecoj. 

La  hundino  (al  la  hundideto  malrapide.  malrapide 
alproksimiĝanta) :  Venu,  filo  mia:  venu,  ne  ripozu.  Ci  tie 
ĉe  inia  flanko  vi  ripozos. 

La  hundido  (denove  tre  kontente) :  Jes.  panjo:  rigardu. 
kiel  bone  mi  marŝas. 

Jm  mulino  (inter  la  dentoj  murmurantc):  Ni  vidos, 
kiom  kostos  al  ni  ĉi  tiu  ŝerceto. 

Le  azenino:  Ne  tiniu.  La  viro  vidonte  la  hundidon 
surtere  komprenos  la  inotivon  de-nia  halto. 

Im  mulino  :  Kion  li  povos  kompreni  estante  homo  ? 

La  uzenino  :  Do,  mi  oblikvumos  kiom  mi  povos,  kaj 
starigos  min  horizontale  sur  la  vojo,  por  vidigi  al  li,  ke  mi 
estas  la  sole  kulpa. 

La  mulino  (pli  konforme) :  —  Tio  ja  estas  alia  afero. 
(La  azenino  oblikvumas.  horizontale  starigas  sin  kaj  vidas. 
kiel  la  hundideto,  fine,  venas  al  la  flanko  de  sia  patrino,  kaj 
vidas,  kiel  tiu  sin  ĵetas  teren  kaj  altiras  lin  al  si  kaj  alprok- 
simigas  al  li  siajn  plenajn  mamojn). 

Im  azenino  (kortuŝite.  memorante  pri  doloroj  kaj  ĝojoj 
pasintaj)  :  —  La  infanoj  !  (El  ŝiaj  malbriJaj  okuloj  elffuas 
larmoj.  Malica  muŝo  eksidas  en  ili.  Paŭzo.) 

Im  niu/ino  (kapskuante  kaj  tintigante  brue  ia  sonori- 
letojn  de  sia  ĉirkaŭkolajo)  —  Sed,  ĉu  ni  volas  pasigi  ĉi  ti< 
nian  vivon  ? 

Im  homo  (vekiĝante  kaj  rektigante  sin,  mirigite)  :  - 
Kio  estas  tio?  (Pugne  ekprenante  la  vipbastonon ) 
Lucera  ! 

La  mulino  (por  si  mem)  :  —  Nun  vi  vidos  ! 

Im  azenino  (ne  movante  sin)  :  —  Okazu,  kion  Dio 
volas  ! 

La  homo  :  —  Azenino  !  (Desaltas  de  I’  ĉaro  ;  saltanfc 
li  ekvidas  la  hundideton.  kiu,  jam  sata,  ludpetofas  kun  sia 
patrino)  —  Tiu  besteto  !  .  .  .Preskaŭ  esti  inortigita  !  .  .  . 
(Prenas  la  hundidon  kaj  ĵetas  ĝin  ĉarinternen.  La  hundino. 
dankema.  provas  alsalti  kaj  karesi  lin  :  la  azenino,  konten- 
tigita.  reiras  obeeme  en  la  tirvicon.  La  ĉaro  denove  ck 
ruJiĝas.)* 

La  azenino  (al  la  inulino)  :  —  I„i  vidis  la  hundideton 
tere  ;  li  devas  esti  nin  kompreninta. 

Im  homo  (elmezurante  sur  la  ostan  lumbon  de  Lucern 
du  terurajn  bastonbatojn)  :  —  Azenino  I  !  Vi  haltas  mezc 
survoje  ĉe  tia  suno  ?  (La  azenino  kurbiĝas  kaj  blovspiregas 
pro  doloro.  La  mulino  kaŝe  ridetaĉas.  La  hundino  klinas  teren 
la  kapon.  afliktite.)  —  ŝi  ja  ne  estos  mallaborema  ?  !  Fin- 
fine,  azenino  ! 

Im  azeninn  (sentante,  pli  ol  la  doloron,  la  maljustecon 
de  Ja  puno)  —  Fin-fine,  honio  I 

(Antaŭenŝoviĝas  la  ĉaro.  ŝanceliĝante,  krakadante.  La 
ĉaristo  sidante  sur  unu  el  la  timonoj,  fumas  kaj  murmur- 
kantetas,  \a  mulino  pensas  pri  \a  dezirata  manĝujo.  la  bona 
azenino  rememoras  inaJĝoje  pri  Ja  kuresoj  de  azenideto 
kun  fruntstelo  (lucero),  kiun  homoj  senkoraj  forŝiris  de  ŝi 
por  ĉiam  :  kaj  muŝego  zumas.  flugas  zigzage.  kvazaŭ  ebrie 
pro  lumo).  Bl  lu  hisponu.  J.  HEHdElt. 
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IDILIO 


Pol  ilc  Monl 

llejmen  beln  knabinet'  revenis 
post  renkonto  kun  amato  sia. 

La  patrino  tuj  al  ŝi  demnndis: 

—  Kuijaj  kial  estas  manoj  viaji 
Mi  deŝiris  rozojn.  panjo  mia  . . . 
iJornnj  gratvundetis  miajn  manojn 


Hcjmenvenis  la  filin  denove 
juse  el  la  brakoj  de  I  amato. 
Ekmirante  la  patrino  diris: 

—  Brulaj  kial  estas  lipoj  viajf 

Berojn  mangiŝ  mi .  ho  panjo  mia  — 
Sitk'  sungkolorigis  miajn  tipojn. 


Si  ankoraŭ  vidis  lin:  sed  foje 
ŝi  revenis  /xile.  Banjo  diris: 

-  —  Palaj  kial  estas  vangoj  viajf  . . . . 
Ŝi  ĝemetis:  —  Fosu  mian  tombon! 
Tien  sternu  min  kaj  krucon  metu  . .  . 
Skribu  sur  la  tomboŝtono  jenon: 


llejmenvenis  ŝi  kun  ruĝaj  munoj: 
li  varmigis  tiujn  en  la  ŝiaj. 
l/ejmenvenis  ŝi  kun  ruĝaj  lipoj: 
li  bruligis  tiujn  per  kisfajro. 
Hejmenvenis  ŝi  kun  jmlaj  vangoj: 
li  velkigis  tiujn  mnlfidete. 


LA  AJOJf  KIUJN  DONIS 
MI... 

Pot  ilr  Monl 

Im  ajoj.  kiujn  donis  mi. 

ja  estis  senvaloraj, 
nek  bracelef,  nek  broc,  nek  ring  , 
nek  orelringoj  oraj. 

Vnr  iom  da  ĉifonpapvr' 
kaj  mian  skribajaĉnn: 
versajojn  nur  mi  dnnis  por 
akiri  vian  plaĉoti. 

Sea  io  igas  —  sciu  nun  — 
valoraj  tiujn  ajojn: 
stncera,  pura  animsent’ 
eknaokis  la  versajojn. 


Multekostajon  tian  ne 
enhavas  aj'  atia  : 

%e  versojn  miujn  tranĉus  vi. 
elŝprucus  sango  mia. 


El  Ju  tlandru  : 
Jon  imn  Schoor. 


A 


H  T  O  K  A  .1  V  H  T  I  S  T  O  .1 

H.  BK.VETHA:  VLASTIMIL  KADA,  ILUNTKISTO. 


La  plenigo  de  arlista  verko 
ne  povas  esli  alia,  ol.  kia  estas 
al  ĝia  kreinto  donita  de  la 

Naturo;  estas  neeble  elludi  alian 
melodion  sur  la  kordoj  de 
homaj  animoj,  ol  tiun,  je  kiu 
ili  estas  agorditaj.  Tiu  melodio 
ee  ĉiu  devas  esti  alia,  kaj  ee 
eiu  devas  esti  homa.  En  la 

homa  akcento  de  nia  animo 
troviĝas  resono  de  parenceco, 

estas  eĉ  ĝermo  de  nia  eefiismo, 
de  nia  sociaia  senlo,  de  nia 

mondeco.  (VI.  Rada:  „Tra 
1’vojo  de  TVero“;  en  almanako 
Zioot,  1921.) 

Parolunte  pri  la  ilustrist n  Ruda,  mi  ne  povas  ne  men- 
c*ii.  eĉ  se  nur  resume,  la  pentriston,  ear  Rada  estas  unuulokc 
eminenta  pentristn.Diseiplo  de  Preissler.  li  aliĝis  en  la  an- 
taŭmilitnj  jnroj  al  artista  generacio  pli  maljuna  je  (i — 10 
jaroj.  kiu  tiam  havis  sian  oentron  en  la  I  nielecka  Reseda.*) 
Ci  tiu.  luŭ  sia  programo.  reagis  kontraŭ  la  ekskluzive  for- 
malisma,  fremlande  inspirita  ĉeĥa  moderno  kaj  deklaris  la 
revenon  al  ln  homa  kaj  nacin  misio  de  la  arto. 

La  juna  Rada  portas  per  sia  klera  kritikismo  multan 
laman  influon  en  la  komunan  lahoron  kaj  li  haldaŭ  fariĝas 
unu  el  la  celodonuj  fnktoroj  de  la  renovigita  vivo  en  U.  B. 

Ke  la  nacia  arto,  liheriĝinte  de  la  principa  antitezo 
inter  enhavo  kaj  formo,  estu  profundigita  kaj  intensigita 
tiel,  ke  la  postulo  de  nacieco  ne  eslu  tnalhelpo  por  indivi- 
dua  memesprimado,  ke  la  klopodo  je  pureco  kaj  ĝusta  es- 
primo  estu  eĉ  superitaj  de  la  severaj  postuloj  pri  la  interna 
pleneeo  de  1’verko  —  tion  li  klopodas  dekomence  per  sia 
arlista  lahoro,  dehatista  preteco  kaj  inteligenta  plumo. 

Mi  atentigas  pri  la  supreskrihita  artista  kredo  de  Rada. 
aŭ,  eĉ  pli  hone.  mi  ntentigas  pri  la  tuta  verkaro  de  Rada  mem, 
en  kiu,  diference  al  tiel  multaj  propagandistoj.  vere  eviden- 

•)  Centro  de  Oehaj  artistoj,  kun  vasta  kulturinfluo  en  la 
laslaj  jaroj  de  XIX.  jarcento. 
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Jam  ĉie  vespero. 

7  rankviV . 

Hipozns  lo  tuto  pejzaĝo. 

Plu  ĝenos  silenton  mnjestnn 
Nek  sono ,  nek  briV. 

Post  pluv *  ĉiu  herb *  senmooiĝos. 

Koŝito  post  nuboj  lo  lun ’ 

Pentras  per  blonko  koloro 
Arboron  koj  kompon. 

Silento .  — 

Nur  rono  obtuzo  ĥoro 
Koj  zum' 

Aŭdiĝos  de  vento. 

Post  tago  loboro 
Profunde  respiras  lo  tero. 

Kvieto . 

Nur  ie  tre  proksime  ĉirpado  de  grilo 
Koj  grondo,  ego  tronkvilo. 
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Stanislavn  Zausmer. 


tiĝas  lia  kredo  kaj  programo  artista.  Gi  ne  enhavas  gran- 
dajn  gestojn  patriotajn.  nck  senfruktan  supermodernecon, 
kies  demagogaj  pozoj  ofte  forpuŝas  nin  unuavide,  sed  ĝi 
parolas  pri  grandaj  oferoj,  amo,  l>elo,  pri  homo,  eĉ  se  li  estus 
sennoma  vagisto  kun  ĉifonita  tornistro  surŝultre,  kaj  paro- 
las  per  parolo  komprenehla  al  ĉiu.  kiu  havas  anlmon  per- 
ceptcman,  klaran  kaj  alirehlan. 

Sole  en  la  sindona  obscrvado  de  la  Naluraj  faktoj  kaj 
de  la  Vivo,  de  la  ekstera  mondo  kaj  de  la  koro  propra. 
fontas  la  saĝo  de  1'Ekkono  kaj  sole  ĉi  tiu  sindona  kaj  am- 
plena  enrigardo  povas  konduki  artistou  al  celo.  La  vojo, 
vere,  estas  longa.  La  parolo  de  helartisto  estas  la  formo,  la 
plej  grava  el  la  malhelpoj,  kiujn  la  artisto  devas  venki  dum 
sia  pilgrimo  al  la  verko.  La  tasko  de  la  artisto  ne  estas 
imiti  precize,  fotografe  iun  parton  de  la  realo,  iun  el  la 
miloj  da  hazardaj  formoj,  kiujn  surmetns  al  si  la  eterne 
sanĝema  Naturo;  la  artisto  devas  penetri  suh  la  suprajon 
de  la  objektoj  kaj  fenomenoj  naturaj.  Li  devas  fermi  la 
idean  mondon  en  evidentajn  formojn.  kaj.  pcr  la  forto  dc 
intelekto.  aranĝi  ilin  tiel,  ke  la  vero  pleje  evidentiĝu. 

Kaj  Rada  kapahlus  fari  la  taskon  al  si  metitan.  Li  atin- 
gas  vere  moiulan  nivelon,  kaj  akirus  certe  komprenon  ankaŭ 
fremdlande,  kvankam  lia  stilo  estas  pure  ĉeĥa. 

Same  kiel  en  sia  verko  pentrista.  esprimas  sin  Rada 
ankaŭ  en  laskoj  donituj  al  lii  de  la  ternpo  kaj  de  lia  propra 
inklino,  t.  e.  ilustrado  dc  libroj. 

Antaŭ  ne  longe.  oni  rigardis  ilustraĵojn  malpli  valoraj, 
mem  la  ideon  ilustri  iel  mallaŭda  en  la  belarto.  |Kiel  ana- 
kaŭ  la  ideon  literntura.J  Temo,  enhavo,  agado  estis  preskaŭ 
malŝatataj  en  bildoj. 

En  tiun  ĉi  sferon  venis  Rnda  [1912.],  en  la  Akademion, 
al  prof.  Preissler,  kie  pro  la  klopodoj  je  obsoluto  pentraĵo 
[kuhismo  kaj  aliaj  ismoj]  cstis  nenia  intereso  pri  ilustrado. 
Tamen  la  juna  adepto  jam  tiam  klopodas:  prezenti  al  si 
konkiete  la  lcgitan  vorton.  Ci  tiu  klopodo  restis  ankaŭ  ĉe 
la  juna  pentristo  kaj  ankaŭ  la  matura  artisto  estas 
fidela  al  sia  junaĝa  sanĝo. 

Pere  de  Josef  Capek,  en  1918,  venas  Rada  inter  la 
ĉesĥajn  illustristojn.  Liaj  ilustrajoj  en  artismaj  ŝerchumoraj 
gazetoj.  montras  haldaŭ  novan  ĉapitron  en  la  ĉeĥa  arto 
illustra. 

Same  kiel  la  pentro,  tiel  ankaŭ  la  linio  de  Rada,  — 
kvankam  li  ne  improvizas,  eĉ,  ofte  dekfoje  li  ree  desegnas 
streketon  ĝis  gia  perlekta  lokumo,  —  estas  ĉiam  preta  mirinde 
akomodiĝi  a)  ln  enhavo,  kiu  kvazaŭ  diktas  al  li  ht  sti- 
lon  kaj  tektonikon  de  la  tuta  komponaĵo.  En  la  ŝercaj  de- 
segnaĵoj  li  estas  goje  karikaturanta  kaj  iel  paceme  ironia, 
sed  tamen.  kapahla.se  necese,  skurĝi  per  senkompata  sar- 
kasmo  ĝis  viva  karno.  Li  neniam  tedas  per  afekto,  la  ilus- 
traĵo  efikas  ĉiam  drame,  kaj  estas  ĉiam  tre  klara.  En  libra 
ilustrado  la  klopodo  dc  Rada  estas  evidente  esprimi  la 
animon  de  la  libro,  ĝian  pensan  mondon,  tiel  ke  fine  ĉiu 
libro  estu  kvazaŭ  aparta  mondo.  tute  diferenca  de  la  aliaj. 
Tamen  en  ĉiu  libro  li  konservas,  krom  la  individueco  de  la 
libro.  ankaŭ  sian  individuecon. 

Dum  la  preterema  Ieganto  veturas  tra  la  mondoj  de 
verkistaj  fantazioj  per  aeroplano  aŭ  ekspresa  vagonaro.  kaj 
iliu  rigardas  tra  fenestreto  de  sia  kupeo,  la  leganto-ilus- 
tristo  devas  ilin  travojaĝi  piede,  de  urbo  al  urbo,  de  paĝo  al 
paĝo.  li  devas  travivi  multe,  kion  la  nura  leganto  sole  ri- 
gardas.  Car  illuslri  libron  signifas,  laŭ  Rada.  tre  atente  ĝin 
ellegi. 

Vere,  atenta  leganto  tuj  rimarkas,  ke  la  linioj  de  la 
Rada'aj  desegnaĵoj  iel  apartenas  al  la  medio  de  la  tute 
lihro.  aŭ  al  la  karaktero  de  certa  temo.  Ni  rigardu  ekzemple 
la  groteskajn  kaj  taŭzitajn  liniojn  de  la  desegnaĵo  al  la  fa- 
belo:  Suisto  kaj  Dioblo.  La  du  ilustrajoj  al  la  Klubo  de 
Pickivick’  oj  cstos  ccrte  ĝoja  surprizo  al  la  ŝatantoj  divers- 
naciaj  de  tiu  klasika  romauo  de  Dickens.  Cetere  niaj  bil- 
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iletoj  aperas  pli  true  ol  la  libro  per  ili  ilustrita  te  Druztevni 
Prace  en  Praha. 

La  ilustrajo,  krom  la  belartaj  postuloj,  devas  konten 
tigi  ankaŭ  aliajn.  gravajn.  Gi  devas  enhaoi,  teni  sin  al  la 
teksto,  esprimi  ideon,  konformi  objektive  |laŭ  personoj, 
sfero,  detaloj,]  krome,  ĝi  estas  ligata  al  la  tipografio  de  la 
libro  [kompostajo  de  paĝoj,  formalo.  papero  ktp.l.  Pro 
tio.  por  plenumi  ĉiujn  ĉi  postulojn,  oni  devas  havi  certan 
specialan  kulturon.  kiun  nuntempe  ne  multe  transdonis  t:i 
tradicio.  Tiun  mankon  oni  devas  kompensi  per  detala  studo 
de  malnovaj  majstroj. 

Laŭ  niaj  informoj  Hada  intercsiĝis  precipe  pri  Busch 
[germana  humoristo]  Cmikshnnk  [angla  ilustristo  de 
Dickens]  kaj  pri  la  franca  Dore ,  samtempulo  de  Daumier 
kaj  Delacroix,  kiu  ĝuste  montris  sian  universalecon.  kaj  kies 
fundan  komprenon  montras  en  sia  individua  arto  ankaŭ 
Rada. 

Hada  havas  tridek  jarojn. 


O  B  S  E  R  V  O 

E  D  U  A  R  D  W  I  L  I)  E 

Cijare  la  de  marto  la  luta  Estonio  festis  lu  jubileon  de 
la  ŬO.  naskiĝtugo  de  la  plej  populara  estona  verkisto  Eduard 
'Vilde  .Vilde).  Tian  honoron  Wilde  inde  meritas.  Kvankam  la 
eslona  literaturo  ne  eslas  trojuna,  ĝi  krcis  ĝis  la  epoko  de 
NVilde  nialmulton  konsiderindan.  Esceplas  nur  kelkaj  lirikaj. 
ne  ĝisevoluintaj  talentoj:  Kristjan  Idak  Peterson  kaj  Lvdia  Koi- 
dula,  dum  artvalora  estona  prozo  nur  ekĝermis.  E.  Vvilde  kaj 
liaj  kunlempuloj,  la  tragiksorta  Juhan  Luv  kaj  la  dramislo 
August  Kitzberg  rajtas  esti  nomataj  |>atroj  de  I’  estona  prozo. 
L.  Wilde  estis  la  unua  en  la  estona  literaturo,  kiu  havis  ener- 
gion  krei  vastlemajn  sociajn  romanojn  kaj  talenlon  kaj  forlon 
de  eposa  poeto  por  influi  grandajn  popolamasojn.  Por  li  la 
verkado  ne  eslis  melio,  sed  inspiro  kaj  lamen  lia  produkleco  povis 
atingi  plej  altan  ŝtupon:  la  plena  verkajaro  konsistas  el  i>li  nl 
10.000  paĝoj. 

Eduard  Wilde  naskiĝis  en  la  jaro  IH05.  la  fi.  <h*  inarlo  en 
la  departcmento  Virumaa  kiel  filo  de  bienega  vokto.  Sian  ka- 
rakleron  kaj  literaturajn  inklinojn  li  heredis  de  la  patrino,  kon- 
siderinda  recitintino  dc  popolpoezio  kaj  purcncino  de  pluraj 
eslonaj  literaturistoj.  Fininte  elementan  lernejon.  VVilde  eklcr- 
mis  en  la  germana  „Kreisschu1e“  en  Tallinna,  sed  eksiĝis  el  la 
lernejo  iom  antaŭ  la  finekzameno  pro  senĉesaj  mondkoncep- 
taj  konfliktoj  kun  ta  instruisturo  kaj  pro  sia  scnpaciencu  ksi- 
raktero.  Komenciĝas  senripoza,  aventura  vivo  komparebla  kun 
liuj  de  A.  Rimhaud  kaj  R.  L.  Slevenson.  Jen  li  estas  ie  kampare 
en  Estonio,  jen  en  Tallinna,  en  Tartu.  Kelkajn  jarojn  li  vivas  en 
Berlin,  Moskva,  vojaĝas  en  Svisujo.  Hungario.  Balkanaj  ŝlaloj, 
Italo,  Grekio,  Turkio,  Malgrand-Azio  k.  t.  p.  Post  la  rusa  re- 
volucio  en  1905.  li  loĝas  ekzilite  en  Zfirich,  Hctsinki.  Kohen- 
havn,  Stutlgurt.  New-york  kaj  ree  en  Berlin. 

Samkiel  turislo  en  la  vivo,  li  eslas  turislo  en  la  litcraturn. 
La  sujetoj  de  liaj  verkajoj  estas  cl  ĉiuj  ebluj  partoj  de  )u  nion- 
do.  Por  ti  estas  egale,  kie  li  sidas  ĉe  biertahlo  kaj  lcgas  gazeton 
aŭ  observas  prcterirantajn  virinojn.  ĉu  sur  )a  bordo  de  Bospo- 
rus  aŭ  ĉe  Rhein.  ĉe  biertahlo  kreiĝas  liaj  verkajoj,  kies  enhavon 
li  forgesas  jam  sekvantan  tagon  por  percepti  novajn  bildojn. 
Tiel  daŭris  plurajn  jarojn  tiu  ĉi  karnavalo  de  la  vivo. 

En  Estonion  Wilde  povis  reveni  nur  post  ta  rusa  revolucio 
en  1917.  Siajn  lastajn  jarojn  li  pasigns  per  la  eldonado  de  sia 
kompleta  verkaĵaro.  La  estona  registuro  ŭrmigis  lian  ekonu- 
mian  staton  per  donaco  de  bieno  por  dumviva  uzado. 

La  literaturan  agadon  Wilde  komencis  tre  juna.  Eksigita  el 
la  lernejo  li  restis  kelkan  tempon  kampare  ĉe  la  gepatroj,  pa- 
sigante  la  tagojn  per  legado  de  valoraj  kaj  nevaloraj  germanaj 
libroj.  La  sekvoj  de  ĉi  tiu  legado  estis  en  1882  verkita  romano 
„Kurjal  teil“  (Sur  la  malbona  vojo.).  La  dua  verkajo  (1885) 
„Norra  rannas*4  (Sur  )a  norvega  marbordo)  malfermis  al  li  la 
vojon  al  la  estona  gazetaro.  De  tiu  tempo  Wilde  eslis  kon- 
stante  literatura  kunlaboranlo  ĉe  diversaj  estonaj  kaj  germa- 
naj  jurnaloj.  La  sukceso  de  la  jurnalo,  al  kiu  kunlaboris 
Wilde,  estis  ĉiam  certa,  sed  por  la  verkisto  la  ĵurnalistaj  la- 


borkondiĉoj  des  pli  mulfavoraj.  La  tiama  publiko  raviĝis  pri 
sengustaj  romantikaj  kaj  sentimentalaj  epigonoj  de  germanaj 
originaloj.  Stilc  kuj  enhuve  bonan  kaj  valorun  verkajon  oni 
nomis  enua.  Por  plaĉi  al  la  legantaro.  Wi!de  devis  ntenti  ĉi 
tiujn  poslulojn.  Preskaŭ  instinkte  )i  kontentigas  la  puhlikon 
per  ŝercaĵoj.  Li  ironias  pri  la  lilistreco  de  urbanoj.  sengusta 
dolĉo,  sentimentala  picco  kaj  ŝajna  honesteco  de  siaj  samlem- 
puloj.  Pro  la  scvera  rusa  cenzuro  en  la  ŝercaĵoj  ne  estas  pri- 
iraktataj  pli  seriozaj  soeiaj  demandoj,  inankas  eĉ  pikanta  ka- 
raktero.  Per  la  ŝercajoj  Wilde  povis  penetri  en  la  plej  malkul- 
turajn  partojn  de  Estonio,  la  nura  mencio  de  lia  nomo  „ridi- 
dis  eĉ  ŝtonojn/* 

Ci  tiu  produktiva,  sed  malaltnivela  periodo  liniĝis  en  1890, 
kiam  Wilde  transloĝiĝis  en  Berlinon.  Tie  li  povis  konatiĝi  kun 
realismo  kaj  socialismo.  Hauptmann,  Sudermann,  Zolu,  Ihsen 
de  unu  flanko  kaj  Liehknecht.  Bebel,  Marx  kaj  Engels  de  la 
alia  influis  lin  evidcnte  kaj  signis  la  vojon  por  estonla  evoluo. 
En  Moskva  )u  socialista  idearo  ekhavis  lirman  bazon:  Wilde 
vidis  la  solan  savon  de  fniondo  en  la  forigo  de  la  kapitalo  kaj 
eguligo  dc  la  rangoj.  Por  csprimi  sian  opozicion,  Wilde  trovis 
konvenajn  sujetojn  en  la  ĉiŭtaga  vivo  de  premitaj  kaj  mal* 
riĉaj  malsuperaj  klasoj.  Kreiĝas  realistaj  tendencnoveloj.  En 
..Karikas  kihvti**  (Kalikn  da  veneno)  li  penus  monlri,  k<*  mono 
eslas  la  fonto  de  ĉia  malhono.  El  ĝi  gutas  senĉese  vcneno  en 
la  animon  de  fhomo.  Lu  kapitalo  ŝtonigas  ta  konsciencon,  aĉetas 
la  virton  kaj  honeslon  de  malriĉuloj.  „Raudsed  kiied“  (La 
feraj  manoj)  priskribas  la  vivon  de  fabrikaj  lahoristoj.  La  plej 
hona  verkajo  el  ĉi  tiu  periodo  estas  sendube  ..Kŭlmale  maale“. 
(En  Siherion).  Ci  eslas  la  unuu  verkaĵo  dc  Wilde  havanta  vere 
aitan  valoron,  unu  el  la  mulmultuj  lihroj  venkanlaj  la  legantojn 
per  korfunda  kondolenco.  Gi  estas  kreita  konscie  laŭ  ideoj. 
Wilde  volas  kaj  povas  vitli  kaj  paroli  juslon.  La  lemo  mem  eslas 
Ire  simpla  :  cirkonstancoj  krimuligas  eĉ  plej  honestan  junulon. 
La  tendencaj  verkajoj  ne  estis  senrezultaj.  Kvankain  Wilde 
konstatas,  ne  laŭdus  aŭ  mallaŭdas,  neas  kaj  ne  inslruas,  li 
havis  mullajn  imilantojn  en  la  lileraturo  kaj  vivo,  ĉar  lia  len 
denco  ne  eslas  seka  instruo,  sed  sukhuvu  vivo. 

En  la  komenco  de  la  nuna  jarcenlo  Wilde  (ransiras  de  la 
socialista  realismo  ul  Ia  kritika  realismo  Lia  Irilogio  Iri 

historiaj  romanoj  el  la  mezo  de  Ja  pasinta  jarcenlo  —  luŝas  la  plej 
dolnran  iokon  en  la  pasinlo  de  1‘eslonoj:  reaĉeton  el  la  servulo 
per  la  lero  de  1‘prapatroj.  La  lemo  de  ..Mahtra  soda“  (La  milito 
•  ii  Maĥtra)  eslas  servuto,  liu  de  „Kui  Anija  mehed  Tallinnas 
kaisid**  (Kiam  Anija-anoj  cstis  en  Tallinna)  la  baroj  inler  la 
rangoj.  „Prohvet  Mallsvel**  (Prolelo  Malcvel)  priskribas  la  mal- 
.snton  je  Dio,  sed  en  lu  fundo  de  riuj  respeguliĝas  ununura  motivo 

malsalo  je  pano.  En  ĉi  tiuj  roiminoj  estas  pentrita  per  plej 
nuillkoloraj  furboj  la  inizerti  vivo  de  la  kumparanoj,  iliaj 
esperoj  pri  liheriĝoj  korpa  kaj  ekonomia,  serĉadoj  dc  la  rajtoj 
ĉe  potenculoj  kaj  Dio  kaj  —  senfmaj  seniluziiĝoj  finiĝinlaj  |>er 
sangaj  punadoj.  Per  ĉi  tiuj  romunoj  Wilde  Irovis  la  vojon  en 
la  koiojn  de  fsuferantoj.  La  romanoj  ne  eslas  nur  scicnce 
veraj  ilustrituj  hislorilihroj,  sed  folioj  el  la  pasinto  de  ĉiu  homo 
dcvcnantu  el  kamparana  klaso. 

Dum  la  rcvolucio  en  la  1905.  jaro  Wildc  dediĉis  sin  al  poli- 
lika  agilado.  Li  postulis  rajlojn  kaj  liherecon  al  la  luboristaro 
kaj  malgrandnacioj.  Pro  la  polilika  agado  li  devis  fuĝi  el  Hus- 
laiido.  Tio  kaŭzis  novan  kaj  plcj  gravan  epokon  en  la  litera- 
lura  vivo.  Ekzilite  iuullloke  li  povis  konatiĝi  kun  diversaj  kullur 
medioj  kaj  inlelektaj  movadoj.  Lia  gusto  rafiniĝis,  li  liberiĝas 
d“  la  antaŭa  iom  felielona  stilo  kaj  arhitra  lingvu.  Wilde  volas 
prezentiĝi  kiet  arlislo.  Due  kaŭzis  )a  evoluon  la  ŝanĝiĝo  de  la 
cstona  leganta  puhliko.  En  la  fino  dc  f\IX  jarcento  eslis  ĝene- 
rala  kleriĝo  kaj  enurhiĝado.  La  lcganto  vidis  en  la  literaturo  ion 
krom  nura  lcmpopasigo.  „Noor-Esli“  (Jun-Eslonio),  kies  celo 
eslis  konduki  Eŭropon  en  Estonion  kaj  estonojn  en  Eŭropon 
postutis  de  la  vcrkistoj  ne  nur  inlc*resujn  sujetojn,  se<l  helon. 
^tilon  kaj  arton. 

AntaŬ  ĉio  Wilde  pliriĉigis  la  malriĉun  eslonnn  tealrajaron 
l>er  du  vuloraj  komedioj  ..Tahamata  ime“  (Neatingchlu  miraklot 
kaj  „Pisuhand“.  La  unua  (1912)  respegulus  la  almosferon  de  lu 
liutempa  estona  societo  :  la  europiĝon.  Kaj  ĝiajn  honinfluajn, 
sed  samtempe  paralizantajn  sekvojn.  ..Pisuhand**  (1918)  -  fm- 

bborita  artaĵo,  ĝis  nun  la  plej  bona  estona  komedio,,  est  is 
pentrajo  el  la  vivo  de  ettonaj  grandurbanoj:  parvenuoj,  mal- 
diligentaj  inteligentuloj,  verkistoj  apenaŭ  tenantaj  sian  vivon. 

La  prozajoj  ..Julustused**  (Rakontoj,  1913),  precipe  pri  la 
ĉivo  de  ekzilito,  havas  forlon,  freŝon  kaj  estas  stile  poluritaj, 
nuancozuj,  sukriĉaj.  „Mae)kŭIa  pŭmamees“  (La  lakisto  de 
Maekŭla)  kritikas  denove  socian  vivon,  la  rilatojn  intcr  posedanto 
de  bienego  kaj  rentulo,  kiu  vendadas  sian  edzinon  por  akiri 


115 


lii  oflc4Mi  (lc  liikisln  k;ij  lii*l  clŝiriĝi  H  iiiiilHrcco.  L;i  lnslu 
vcrkiijo.  novcln  ..Asunik  Wollcnhauften“  (Ln  kolonislo  Wollcn- 
I  nnscn),  sorlo  di»  i«itn;i  Inirono,  cshi>  rapilro  el  l;i  nuno  dc 
Lslonio.  (iin  prcsenlis  Wildc  ;il  hi  nuldikn  unuafnjc  dinii  siiij 
jiihilcfcsladoj. 

La  graveco  dc  Wildc  por  ).i  cslona  lilernluro  kaj  kulturo, 
cslas  Irc  granda.  Li  rcnvcrsis  hi  scnlimentnlismon  kaj  roinanli- 
kon,  cslis  ckzcmplo  por  sckvanla  gcncracio.  La  cslona  lileralur.i 
lingvo  havas  niullajn  ncccsajn  vorlojn  kaj  csprimojn  krcihijn 
dc  Wildc.  Lia  kreajo  nc  cslas  nur  por  la  cslonoj.  scd  ĝi  poscdas 
mullon  rilalantan  la  hitan  honiaion.  Lian  konaliĝon  tualhclpas 
la  malmiilta  konu  dc  la  csloiu  lingvo.  kio  cslas  sorlo  dc  hi 
vcrkisloj  de  miillaj  malgrandaj  nacioj.  P.  Bcrg. 

1*111  sii\ki:si*f>ahf 

( Danriun  kaj  fino  I 

Kiam  Shukcsptuire  havis  ĉittkafle  dudck  jarojn,  granda 
alenlo  cslis  allirila  al  la  mirinda  disvasliĝo  de  tabako.  Ktiracisloj 
u/is  ĝin  kiel  rimedon  kontruŭ  diversaj  inalsanoj,  ear  ili  opiniis. 
k<»  k'i  cslas  la  picj  grava  mcdikamcnlo  iam  konahi.  Nicol,  franca 
ambasadoro  en  Portugalujo,  sendis  ĝin  al  Francujo  en  1558. 
kaj  de  lie  ĝi  ulvcnis  cn  Anglujon.  kicl  mcdikamcnlo.  Baldaŭ 
la  fuiuado  komcnciĝis,  kaj  rapidc  disvasliĝis.  Bcn  Jonson 
mencias  ĝin  cu  ,.Ciu  homo  luŭ  lin  liumoro",  cn  I5tH»  ;  hulalo 
dc  lihroj  kaj  pamfletoj,  prozajoj  kaj  poemoj,  furiozis  pri  hi 
kiilimo.  ee  reĝo  Jakolm  estis  poste  unu  el  la  disputantoj.  Li 
vcrkis  lihron  nomihin,  ..Kontniŭidovo  al  la  lahako",  en  kiu. 
li  koudamnis  la  tubakon  jene  :  ..Tahako  eslas  abomena  al  la 
okuloj,  malagrabla  al  la  nazo.  malulila  al  hi  cerbo,  danĝera 
al  hi  pulmoj,  kaj  pro  ĝia  felora  odoro  plej  simihi  al  lu  abo- 
meninda  stiksn  fumo  el  la  scnfunda  infero**.  Barnnto  Rych. 
servislo  de  Heĝo  Jakobo  skribis  <»n  1  #>1 4.  ke  en  sej>mil  hulikoj 
tiur  lahako  osIin  vcndala  kaj  en  unusola  jaro.  la  valoro  d<* 
lalmko  uzila  egalis  liutempe  gr.indcgan  sumon  <la  819,875*  anglaj 
funtoj  slerlingaj. 

Kn  lcalroj,  fuinado  eslis  Ire  ofla,  preskaŭ  eiu  verkislo  aludis 
nl  ĝi.  La  nkloroj  devis  ludi  sur  scenojo  plena  je  fumo  el  la  pipoj 
<te  la  elegantuloj  sidnuluj  lie  kaj  dc  la  eeestanlaro  en  la  partero. 

Tamen,  Shakespeare  kiu  nenion  prelerlasis,  priskrihantc 
mullegajn  kulimojn,  temojn,  ohjcklojn,  kaj  okuzintajojn,  tiel  ke  li 
uzis  ‘2  .000  vortojn.  nc  menciis  tiun  inulte  priparolilan  medika- 
inenton,  nek  ĝian  fumndon.  Kiam  li  komencis  verki,  preskaŭ 
neniu  fumis,  sed  tiu  kulimo  liel  rapide  disvastiĝis  ke  la  valoro 
do  Inbrtko  konsuniila  en  unu  jnro  superis  Iricent  mil  funtojn. 

Liaj  sainlempuloj  aludis  ul  ĝi  en  inultaj  dramoj.  Ben  Jonson 
kondamnis  ĝin  en  ..Aliigitaj  Ciganoj**. 

Paŭlo  Hcntzncr,  gcrmano,  kiu  vizjlis  Londonon  en  1598 
skribis,  ..Ciuloke  kaj  einra  angloj  fumas  tabakon".  Cu  do  ne 
<*stas  strangc,  kc  tiu  sacaga  observanto  tute  malalentis  la  plej 
rimarkindan  spektaklon  de  sia  tempo,  ja  okulfrapantan  novau 
kulinion  ? 

Oni  povus  diri.  ke  tiu  uludo  cslu>  anakrouismo  en  lhtj 
ilramoj.  sed  FatstatT  diris,  „Lu  eielo  pluvu  lerpomojn!**  (Gajaj 
cdzinoj  de  VVindsor  V.  5.).  kaj  clum  la  regado  dc  Henriko  Va 
lcrpomoj  n<*  ostis  konataj  en  Anglujo.  Eĉ  cn  la  dramo  de 
..Troilus  kaj  Kresida",  oni  trovos  la  esprimon  ..terpoma  fingro". 
Cii  ja  estus  neklarigebla  manko. 

Estas  famo,  ke  Shakcspearc  tre  ŝatis  festenojn  kuj  kuŭzc  de 
tioa  drinkado,  pti  frm*  uiortis.  Scd  cti  la  <lranioj.  li  mokas  mildc 
la  trinkcmulojn.  Kn  ..Epifnnia  Antaŭvespero".  li  priskribas  lu 
drinkcmon  de  Sir  Tobio  Belch  kaj  Sir  Andreo  Aguecheek,  mon- 
tianle.  kiel  infansimile  ili  agas  kaj  kiel  inalkuraĝaj  ili  cfektive 
<»slas.  FaJshifT  eslas  alia  portreto  de  fanfuroncma  drinkenuilo, 
taŭge  punila  de  la  spritaj  edzinoj  de  VVindsor.  Hnmleto  nial- 
laŭ<las  hi  tro  grandan  drinkenion  de  la  dnnaj  kortcgunoj.  Oni 
seias  el  divcrsaj  verkoj.  ke  drinkado  cslis  ofla  kutimo  cn  lit: 
cpoko.  Sir  Johuno  Harington,  kiu  vizitis  hi  danan  kortegon, 
sendis  cn  lt»0<»,  letcron  al  ministro  Barlo\v,  priskribantan  la 
ehrindo»,  ee  festo  donita  de  la  <lana  reĝo  nl  gcsinjoroj.  Li  skribis 
k<»  tiu  ft*s{o  reniemorigis  al  li  similajn  okuzinhijojn  cn  Vnglujo. 
dum  la  rcgado  dc  Hcĝino  Elizabeta.  En  dramo  dc  Chapinnn. 
..Sinjoro  Pedelo**  rolulino  prezenlis  ebrian  korleganinon.  Sed 
lieniu  rolulino  estas  ehriulino  en  la  dramoj  de  Shakespenrc,  eĉ  la 
burĝinoj,  Sinjorinoj  Page  kaj  Ford,  kaj  lieklerulinoj  kiel  Sinjo- 
rino  Quickly  suj>eras  lu  virojn  tiurilate.  En  Iiaj  dramoj  ses  virinoj 
Neris.  Ĵmogen.  Rosalinda,  Viola,  Portia.  kaj  Julia  sm  vestas  cn 
virn  vo.stajo  kaj  ludas  rirajn  rolojn,  sed  neniu  sugestas  ke  lia 
kondtilo  iamaniere  makuhis  aŭ  difektas  iliajn  reputaciojn.  La 
I»lcj  trnfaj  ecoj  de  Shakespcnre’  nj  virinoj  estas  ilia  forta  karak- 
tcro  knj  fideleco  al  principo.  Okaze  ili  emociĝas  uŭ  agns  laŭ 
irapuho,  sed  la  impulsoj  de  la  viroj  estas  pli  scnlmzaj.  malkon- 


stantaj  kaj  ĝenerale  malutihij.  Ili  estas  kredemaj,  facile  akccp- 
lante  sugestojn  aŭ  senpruvajn  mnlhonornjn  sciigojn  kontraŭ  la 
lideletai  (lc  siaj  cdzinoj  nŭ  amalinoj.  Oni  nc  povas  ne  pensi,  kc 
ili  niem  facilc  pekas.  Kaj  tial  ili  ne  kapablus  imagi,  ke  la  virinoj 
posedas  pli  altan  honorsenton  kuj  inorahiormon. 

La  faklo,  kc  tiel  multnj  personoj  klopodls  trovi  informojn 
pri  Shakcspearc,  montras,  ke  oni  deziris  sciiĝi,  kiel  li  akiris 
tiun  mirindan  scion  kaj  nciniilehlun  povon  por  utiligi  ĝin.  E1 
la  drnmoj  oni  konstatis,  ke  ilia  verkisto  estis  klera,  hone 
edukita,  konis  ĝisfundc  la  kaniparan  kaj  kortegan  vivmauierojn. 
sovaĝajn  birdojn  kaj  florojn,  ke  li  ĉasadis  pcr  hundoj  kaj  birdoj, 
konis  hi  lingvon  d<»  1’ĉaso,  tamen  kompatis  ĝiajn  viktimojn, 
aŭskultis  rakonlojn  d<»  soddatparencoj,  aŭ  mem  vizitis  hataĵkam- 
pojn,  uzis  trafe  mctaforojn  cl  negocaj,  lcĝaj  kaj  mastrumadaj 
aferoj.  ŝnjne  nentmn  vidis  lahakĴuinadon.  konis  iniime  la  sekrc- 
lojn  dc  virinuj  koroj,  sopirantaj  „csti  viro,  aŬ  kc  virino  povus 
huvi  viran  privilegion  dc  ampropono". 

ĉu  tiuj  mullaj  komparoj  kaj  uludoj  nl  virinaj  okupoj  kaj 
metioj  ne  konjcktigns,  ke  aimeiiaŭ  parto  dc  la  dramoj  csfcas  verko 
de  virino  ? 

Drayton.  la  poeto.  samtcmpulo  dc  Shakespeare,  diris,  „la 
Irc  altvaloiaj  poemoj  estis  lcgnlnj  en  privataj  ĉamhroj,  kaj  antaŭ 
ol  ili  puhlikiĝis.  ili  eslis  transskrihitaj  kvazaŭ  la  mondo  ne  indus 
koni  hi  nomojn  dc  la  rininimaj  verkistoj**. 

Usona  vcrkislo.  Lnnier,  skrihis:  „Ciu  homo  rigardus  liu 
(Shakespeare)  kun  sopira  amo  pro  lia  ririna  dolĉeco". 

Gerinanu  kritikisto,  Dro  Gervinus  diris,  „Sajne  Shakespeare 
liutempe  kreis  kaj  karakterizis  siajn  rolulinoju  laŭ  la  kon- 
vinkiĝo,  ke  la  virino  estiĝis  el  pli  bona  materio  ol  la  viro‘\ 

Fine,  alia  usonn  verkisto,  Hiram  Corson,  donas  sian  opi- 
nion,  „En  neniu  alia  genia  vcrko...  mi  trovis  tiajn  ĝustaju 
pruvojn  de  la  vero,  kinjn  mi  trovis  en  1«  verkoj  de  Shakes|)ear<*. 
Virinoj  havas  ĉi  tiun  ĝuslan  pcrcepion  kelkriLate  pli  ol  viroj". 

Cu  Shakespeare  el  Slratford-sur-Avono  kapablis,  sen  hclpo 
de  virino,  verki  la  dramojn,  kiuj  porlas  sian  nomon  ? 

(Premiita  rn  la  XI.  Inl.  Floraj  Lmluj)  EMMA  L.  OSMOND 


B  I  BlL  VOORAFIO 

BULGAKA  ANTOLOGIO 

Kunmetis  Ivan  H.  Krestanov,  kun  antafiparolo  de  A.  D. 
Alannsov.  19*25.  Sotio.  Hulgara  Esperanto  Biblioteko  N-o  5 — 6. 
4*28  paĝoj.  Prezo  :  100  lcv. 

Por  vcki  intereson  pri  popolo,  parolu  pri  ĝia  historio  ;  por 
almiliti  kaj  konservi  simpalion,  prezentu  ĝian  literaturon.  lvan 
H.  Krestanov  Nukcese  siplikis  la  principon  praktikc.  Lia  verko 
..Bulgnra  Lnndo  kaj  Popolo"  vekis  daŭran  kaj  sinceran  inte- 
resiĝon.  Nun  por  gujni  valoran  venkon  li  vicigas  40  eminentajn 
verkistojn  kaj  poetojn  en  la  hntnlsvnrmo.  llia  elokventeco 
spontanee  reprezentas  la  popolon,  kies  koro  noble  knj  altspirite 
pulsas  en  tiu  ĉi  nutologio.  Ni  adrairas  la  korobatojn  knj  rcs- 
peklplonc  riverencas  antnŭ  ln  majstroj  de  hi  hulgnrn  lingvo. 

La  hone  elektitaj  rakontoj  kaj  lerlc  tradukitaj  poemoj 
gvidas  la  legauton  cn  la  romantikc  ĉarmn  lando  de  hulgaroj. 
La  libro  ŝnjnas  grandioza  filmo,  kiu  aperigas  antaŭ  ni  la  hislo- 
rion  kaj  vivon  de  la  popolo  kun  siaj  suferoj,  noblaj  aspiroj 
kaj  nedetrucbla  fido  al  pli  bela  estonteco.  En  ĝi  kvazaŭ  ardas 
la  genta  amo,  patriotismo  kaj  nacia  konscio,  sed  neniam 
ofendas  tiujn  de  la  najbaraj  popoloj.  Ci  tiuj  literaturaj  perloj 
kaj  gemoj  nur  demonstracias  pri  tiu  respektindu  forto,  kiu 
vivigas  kaj  levas  sian  nncion  al  egalrajteco.  Ili  pruvas.  kc 
ankaŭ  la  bulgarn  estas  altvalora  kaj  brila  parto  en  la  diademo 
de  la  tutmonda  literaturo. 

Ni  koro  grutulas  1.  H.  Krestanov  kaj  liajn  kunlaborin- 
tojn,  kiuj  dediĉis  tempon  kaj  lalenton  por  atingi  noblan  celon. 
lli  sukcese  prezentas  al  la  internacia  legantaro  preskaŭ  neko- 
natan  literaturon,  kies  trezorojn  funde  koni  estas  kora  deziro 
de  ĉiu  artamanto. 

La  stilo  estas  eleganta.  kvankam  en  kelkaj  frazoj  ui  retrovas 
la  specialan  slavan  vortordon  de  frazkonstruo,  kiuj  slrangc 
impresas.  Espereble  ĉe  la  dua  eldono,  kiun  la  libro  vere  meritas, 
oni  zorgos  anknŭ  pri  tio,  ke  la  luksa  enhavo  aperu  en  pli 
konvena  vestajo. 

Ankoraŭ  unu  rimarkon.  nur  modestan  rimarketon  mi 
iiskas  diri.  Cu  ne  estus  pli  dece  kaj  konvene  mencii  la  tradu- 
kinton  de  ĉiu  verko  sub  la  vcrko  niem,  ol  doni  ĉe  la  fino  dc 
la  libro  tian  nomnron,  kia  estas  nun?  Jen  pro  frapa  eleganteco, 
jen  pro  hngatclnj.  tamen  evitindaj,  nelertajoj  mi  ofte  havis 
deziron  ckkoni  la  nomon  de  1’  trndukinto.  Kion  fari  nun  por 
laŭmerite  hiŭdi  kaj  ne  mnljuste  nverti?  Averli  kaj  ne  riproĉi, 
ĉar  la  ..Bulgara  Antologio**  estas  neniel  riproĉinda  libro,  kiun 
haivi  —  por  ĉiu  Espenuitisto  —  estas  nopre  dezirinde.  Joho. 
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F  A  H  I  G  U  STENOGRA  F  I  S  T  O. 

Nlaigranda  lernolihro  de  Eapenuila  Slenografo.  li>  patf» 
broluro  1 1 X 1 7.  Pre*o:  I.—  fr.  fr.  Aĉetebla  ĉe  la  aŭforo:  p. 
Flagrul  9.  Bd.  Voltaiire  Issy-les  Moulieaux,  .Seine,  Francujo. 

1/AMI  DISPARU.  —  LA  MALAPHRINTA  AMIKO. 

Jules  Thiebault.  Havehla  ĉc  la  auloro  Carignnn  (Ardennesj 
Francujo.  Eldono  3-a,  10-a  mato. 

La  nedaŭraj  reenkorpiĝoj  en  Manles  s/Seine-Francujo.  Al- 
doiKi  kontribuo  al  Ui  pruvaro  pri  Ui  identeco  de  la  spiritoj.  El 
stila  vidpukto  al  la  aŭloro  ni  rekomendas  priatenli  la  novajn 
oritfmabijn  esperaoto-verkojn  kaj  en  evcnluala  nova  eldono 
apliki  ilian  stiltendencon. 

O  O  \l  O  T  (). 

La  nova  spirita  movado  en  oriento.  ŝlosilo  p»>r  Oomotisin.». 
Eldonis  Ooinoto  Propaganda  Oficejo  Ajaln'  Japanlando.  Pre/o* 
Jeno  0.30,  sv.  fr.  0.f>0. 

Ka  jKiza  stilo  dc  la  broŝuro  e.stas  multloke  ripfoĉebl.i  Mi 
rekomendas  pristudadi  la  stilon  de  okcidenlaj  verkistoj  <\idu 
Lilcratura  Mondo)  kaj  verki  laŭ  ĝi.  La  diritaj  rilalas  ankaŭ  al 
la  monnlc  aperanin  ga/.cto  lilolila  saine  „Oomolo“. 

FOIKA  I  N  F  O  R  M  I  L  O. 

Ilustrita  hroŝuro  de  la  foiro  dc  Fmnkfurt  «.  M.  La  24  pa«  • 
hro.ŝum  eslas  >*r*pafc»e  rioeveUa  de  la  Mossamt  (Folroflci-jo  l  >- 
peranlo-Fako  Frankfurl  a.  M. 


LITFRATDRA  VI  SH  ItO  El¥ 
OENEVO.  —  OIMVItl 

La  5-a  de  aŭgusto,  vespere.  Kongre.sauoj  rapid.is  al  I.i 
(iranda  Teatro.  Inter  ili  ankaŭ  mi.  kun  stranga  maltrankvilo. 
Mi  havas  lampolehron,  kvazaii  mi  mem  estus  ludonla.  Jes, 
grava  afero!  hĉ  la  Ksp.-a  teatro  estas  maloftajo.  kaj  nun, 
Originala  Vespero,  Ginevra!  Estas  ankoraŭ  frue,  mi  sidiĝa> 
kaj  nerve  loliumas  en  la  libro  Ginevrn!  Ce  multaj  mi  vidas 
la  samnn  librclon,  oni  kunport\s  ilin,  kvazaŭ  murikumnntoj 
partituron.  Cu  por  kontroli,  aŭ,  ĉu  ili  tiinas  ne  kompreni  in 
parolon  de  1  aktoroj?  Malhdn  malfido!  Cu  ne  senkaŭzn  J 
Ni  vidos! 

Verŝajne  ĉiu  estns  ekscitita.  ĉar  estas  granda  bruo.  La 
lustro  nun  estingiĝas.  La  bruo  cedas.  Aperas  sro  Keŝik..  kiel 
prologo.  Li  komencas  ŝerce,  sed  poste,  kvazaŭ  nerimarkate, 
la  tono  serio/iĝns,  je  la  fino  ĝi  fariĝas  tute  majesta:  ni  estas 
en  festa  humoro.  La  aŭtoro.  de  Kalocsay,  estas  lerlulo,  ri- 
mon,  ritmon,  esprimon  li  direktas,  kiel  li  volas. 

Sed  nun,  Ginevrn! 

Malantnŭ  la  kurteno  agrahla  virvoĉo  (Sarossv)  knnta> 
la  ĉarman:  ..Vri  kien  flugus  papalio".  La  dolca  melodio  estas 
de  Sŭrossy  inem.  Lia  varma  voĉo  kvazaŭ  karesas.  Kaj  disi- 
ras  Ia  kurteno.  Belega  romanrtika  scenejo,  plena  iluzio.  ni 
estas  en  1a  Mezepoko. 

Nc  estas  ĉi  tie  loko  por  detale  konigi  la  dramon  mem. 
Ci,  junaĝa  verko  dc  la  alteŝatuta  aŭtoro,  estis  ĉiam  mia  kara 
legaĵo.  Ofte  mi  tralcgis  la  noble  modernajn  kaj  tamen  meze- 
poke  nuancitajn  vortojn  de  Ginevrn  pri  ta  edzinaj  tasknj. 
mi  trc  ŝatis  la  spritan  mursccnon,  la  varmajn  amduopojn. 
la  lertan  duelscenon,  la  rezignan  finon,  kaj  ini  vere  plezuris 
pri  la  noble  flua  lingvo,  pri  la  speciala  dolĉo  de  esprimo, 
propra  al  la  aŭtoro.  Sed,  por  esti  sincera,  mi  dubis  pri  la 
soeneja  efikeco  de  la  dramo. 

Kaj  nun  ĝi  frapis  min  ĝuste  per  sia  drameco.  La  dramo 
ekvivis  sur  la  scenejo  kun  ekseita  intenseco,  alloga  ĉarmo, 
drama  ago  kaj  movo,  kruda  konftikto,  katenante  ĉies  aten- 
ton.  La  surprizon  de  1’  ĝuanta  leganlaro  montris  la  tomna 
silento,  kiu  eksplodis  kelkfoje  en  suhitaj  aplaŭdoj,  kaj  je  la 
fino  en  brua  ovacio.  Cin,  bone  elmerititan,  ta  aŭtoro  dankis 
el  sia  loĝio. 

La  ludo  de  la  aktoroj  estis  vere  epok-reviviga.  Sr-ino 
Stnrke  kiel  Ginevra  estis  nobla  kaj  dignoplena;  kaj  vere 
majstra  en  la  antaŭlasta  sceno.  Sro  Snrossg  (Luncelut)  efi- 
kis  vire,  sprite,  elegante.  Iliaj  amaj  duopoj  ardis,  la  granda 
tezigno,  la  heroa  sinofero  efikis  kortuŝe  kaj  sincere.  La  ilu- 
zion  koinpletigis  la  ludo  de  sro  Stnrke .  kiu  forĝis  majestan. 


kvazaŭ  sanktan  fignron  el  la  reĝo  de  legendoj.  La  intriganto, 
ModreJo,  en  la  prezento  de  Bnghy  estis  malhetc  malica.  oftc 
diable  iirteresa.  Bnyhy  estis  ankaŭ  la  reĝisoro  de  la  vespero. 
La  prologo  parolis  pri  hurlnntn  reĝisoro.  Mi  ne  scias,  ĉu  tio 
estas  vero,  aŭ  nur  poezia  tropo,  sed  se  Baghv  hurlis,  li  nepre 
bone  hurlis.  li  kunhurlis,  kaj  tre  verŝajne  kunsvitis,  mian 
eblc  ĝis  nun  plej  belan  Ksp.  vesperon. 

Ni  ne  forgesu  la  gracian  Sekvantinon  (f-ino  Elsn  Haefe- 
linger)  kaj  la  kavaliron  (s-ro  H.  Keŝik),  kiuj  harmonie  kun- 
ludis,  kaj  la  ceterajn,  lertajn  kunrolantojn.  La  hrna  kaj 
longa  aplaŭdo  certe  koncernis  ankaŭ  itin. 

La  dua  parto  de  ta  programo  konsisiis  el  la  deklamoj 
de  Baghg,  kiu  ree  montris  sian  duohlan  talenton.  aŭtornn 
kaj  aktonin.  kaj  el  la  kantado  de  Snrossg ,  kiu  s:ime  pruvis 
sin  duolile  talenta:  komponiste  kaj  kantiste.  La  energia 
.  Knntnntnj  Postenoj “  (Baghv)  kaj  la  ĉarma  kaj  profunda 
.. Kisoj "  (de  Kalocsav)  per  liaj  metodioj  kaj  per  lia  varm- 
tona  voĉo  estis  vere  surprize  l>elaj.  Sed  eble  pli  grandan 
Nukccson  havis  la  >tulteta  kaiito  pri  la  knabino,  kiu  postiras 
sian  amaton.  Car  mi  posle  ofte  aŭdis  zumi:  „Tra  la  stratoj. 
Ira  la  stratoj". 

Bela  vespero,  neforgesebla!  Ginevra!  Esperantaj  plezu- 
roj!  Kiam  ni  havos  ree  similan. 

Vcre.  kaj  bedaŭrindc,  la  teatro  estas  la  plej  neglektatu 
branĉo  en  nia  literaturo.  S-ro  Privnt  post  la  Ginevra  ĉi 
rilate  eksilentis,  domaĝe.  Aliaj  ne  tro  anoncis  sin.  Kvankam 
ne  nur  koncerne  elpnrolon.  scd  ankaŭ  konoerne  spiriton  kaj 
lingvoscion.  la  leatro  eslus  unu  el  la  plej  gravaj  akceloj  en 
nia  afero.  Cu,  esperante,  mi  iluzias?  Nu,  eĉ  iluzioj  povas 
realiĝi.  Kaj.  ĉu  estas  ne  eble.  kaj  ĉu  ne  estus  ege  dczirinde, 
ke  iun  tagon  ic  ekiru  trsi  la  mondon  Ia  vcrda  ĉuro  de 
Thespis. 

Kaj  tiam.  oni  nepre  verkos  ankaŭ  originalajn  dramojn. 

Ccestisto. 


Ginevra.  Supre  tfesinjoroj  Starke,  apud  il.  sroj  Kesik  kaj  Banhv.  Malsupre 
frino  Haefelinuer.  sro  Prival.  sro  Sarossy. 


I 


6RAVA  AVIIO! 


■UI>IO-ANATOIIO.I  ! 

La  „Hadi«)-cksperimen!a  Stacio  dc  la  Hungara  Reĝa  Poŝto“ 
Hudapost  IX.,  Gyati-ut  22.  ĉiumerkcede  vespere  de  la  H-a  ĝis 
1a  10-a  nranĝas  rndio-provokoncertojn.  Li»  ondlongeco  de  ln 
stacio  estas  565  me.troj  kaj  ĝia  enengio  estas  2  kilovatoj.  Car  la 
stacio  estas  tre  favora  al  Ks|>eranto  kaj  ĝi  bezonas  la  hclpnn 
dc  la  nidiistoj  -esperanlistoj.  ni  |>e!as  komplezan  aŭskulton  de  ki 
stacio  kaj  espenmtlingvan  infomion  pri: 

1.  La  loko  de  la  kapto.  2.  La  sistemo  de  la  aparato.  3.  La 
alteco  kaj  grandeco  de  la  anteno.  4.  La  forto  de  la  sono  pro- 


ESPERAXTI§TOJ! 

porcie  al  sonforteco  de  radio-stacio  en  distanco  de  100  kilo- 
metroj  kun  energio  da  1.5  kv.  5.  La  klareco  de  1a  voĉo  kaj 
komprenebleco.  6.  Kiaj  ajn  alinj  rimarkoj. 

Helpante  la  radio-stacion,  vi  helpus  la  propagandon  de  Esr 
peranto  kaj  la  rcvuon 

LITERATtRA  MOXDO 

RHDArEST  VI.  EOTVOS  I  .  3.  IIIM.AKI  JO 

■!■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■ 


LEGU  BONAJN  VERKOJN: 

Baghy :  Viktimoj  - ...  ...  21.000  h-Kronoj 

MadĜch:  La  tragedio  de  Thomo  (simpla)  68.000  ,  „ 

(luksa)  _ _ _  102.000  .  w 

(bibliofila)  lede  bindita,  kun  ora  rando 
kaj  surpreso,  jam  nur  15  ekzempleroj 

imponaj  volumoj . . ...  660.000  „ 

simpla  bindita _ ...  ...  _ _ _  ...  120.000  w 

luksa  tole  bind.  ...  ...  ... _ _  190.003  „ 

Jarkolektoj  deL.M.  bindiiaj  kun  ora  sur- 

preso  1922—23  _ _ ... _  350.000  .  „ 

1924  «  _  ... _ ...  210.000  „  „ 

Dr.  Vdmbery:  Kriminologio . .  25.500  „  . 

Kvar  hungaraj  noveloj  ...  ...  ...  ...  10.500  „ 

Karin1hy:  Morgaŭ  matene  ...  _  ...  17.000  „ 

A1  la  prezoj  aldonu  poŝtepezojn. 

HUNGARA  ESPERANTO  INSTITUTO 

BUDAPEST,  VII ,  EOTVOS-UTCA  3. 


KVAR  PUNKTO J 

instigas  nepre  aboni  al 

Heroldo  de  Esperanto 

Gi  estas 

Duonsemajna 
Aktuala  llustrita 

GrandTormata 

Senpagajn  specimenojn  petu  de  la  adniinistracio 

Horrem  b.  Kolll9  Germanl. 

Reprezpntanto  cn  Hungarujo: 

Hungara  Esperanto  Instituto 

lludapeiit  VI,  EtStvds  utea  3 


DISROMPU  Nl  LA 1NTERMUR0JN 

. . .  IIHIIIHIIHII  imummmillMIIIIIIIMHIIHMMMMMMDNimiMHrMIHMH 


Hespondo  de  Teosofianino  E.  Weggemar 
Guldcmont.  Amersfoord-Nederlando  Eldo- 
nisto  P.  Dr  Veen.  Prezo  0.20  Sm. 


Ntakit 


RELA  LIBRO  JE  RALIII  LTEKOKTA  PltEZO! 


(I  HH  RAM  ISTA  i:XTREHKE>0  14 OOFKII ATI  V  4 ) 


Niaj  lrganloj  meimmis  rnprrsilan  informon  cn  la 
augushi  numern  pri  hi  Koopcmliva  Laboro  cn  Praha.  Mi 
mcin  ne  kretlis,  ke  tiel  baldaŭ  mi  alvenos  al  nia  forumo  kun 


pleniimo  de  miaj  sonĝoj.  Ci  (iu  kooperativo  posl  pri- 
pcnso  eslus  prela  holpi  al  nia  movado  kaj  liavas  ĉi  tiun 
kondiĉon: 


Dl'M  Dll  MOA  ATOJ  ALI4.II  500  A\OJ  I»KR  po  KU  50—.  PARTOPREVKAPITAl.O 


Cu  Iro  gnanda  poslulo?  Ni  pagas  kvindek  eeĥajn 
kronojn  kaj  rajtas  aĉoli  ĉe  la  eldonejo  eldonilajn  lihrojn 
je  speciak*  (por  membroj  nur)  malallaj  prezoj!  Via  ka- 
pihilo  eslos  tiel  eminenle  rentumata  kaj  hi  bona  famo  kaj 
aranĝo  de  entrepreno  garantias  fidelan  deponon! 


I)u  bclelristikajoj,  unu  kulturscienca  kaj  la  kvara 
rilalus  esperantomovadon. 

Libroj  estns  bone  preparilaj,  sur  bona  papero  (sen- 
ligna!)  kaj  malkaraj. 

Tial  aliĝu  ĉiu  umiko  de  bektj  libroj!  Nc  permesu  la 
malaperon  de  liel  brila  okazonlajo  por  nia  monchi  movado 
kaj  literaturo! 


Dum  la  unua  jaro  aperus  kvar  libroj.  Supozeble: 

BORIVOJ  IIEAETKA,  JIUIK  (?  EŬOSI.OVAKLJO) 

akcoptas  nntuŭpromcsojn.  Sendu  solc  verc  plcnumebhijn!  Ce  pluuj  unuoj  oni  ne  pagas  10  Kĉ  enskribkotizon! 


Olobus  presarttnstitulo  A.  S..  Budapcst.  Direbloro  Nibolao  Biro 


